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Can cw/Pursuant to:

B6 Luat Dan su s6 91/2015/QH13 ngay 24 thang 11 nam 2015;
The Civil Code No. 91/2015/QH13 dated 24 November 2015;

Luat Nha & s6 65/2014/QH13 ngay 25 thang 11 nim 2014 va céc vin ban hudng
dén thi hanh;

The Law on Residential Housing dated 25 November 2014 and its guiding
documents;

Ludt Kinh doanh bat dong san s6 66/2014/QH13 ngay 25 thang 11 nim 2014 va
céc viin ban huéng dan thi hanh;

The Law on Real Estate Business No. 66/2014/QH]I3 dated 25 November 2014 and
its guiding documents.

Nhu cdu va kha niing ctia céc bén,

On the basis of the desire and capability of either Parties,

Hom nay, ngay.. .../ U1../2022, tai thanh ph6 Ha Néi, chang t6i gdm:

Today, D4 E?:i.". :/2022 at Ha Noi City, we consist of:
I. BEN CHO THUE/THE LESSOR:

CONG TY CO PHAN BAT PONG SAN THE KY
M s6 DPKDN 860101160306 do Phong Ding ky kinh doanh - S& K& hoach

va dau tu thanh phé Ha Noi cdp; Ding ky 1an dau ngy
20/8/2001 va céc l1an thay doi.

Enterprise Registration Certificate No. 0101160306 issued by Business Registration Office
— Depariment of Planning and Investment of Ha Noi City for the firstly on ... and
modifications.

Pia chi tru s& ; Té‘mg 1, toa B Sky City, sb 88 Lang Ha, phuong Lang Ha, quén

Déng Pa, thanh phd Ha Noi.

Phone number

Pai dién Opg Nguyén Anh Huong Chire vu: Phé Téng giam
doc
Represented by Mr. Anh Huong Nguyen  Position: Deputy General Manager
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II. BEN THUR/THE LESSEE:

Ong/Ba/Mr/Mrs : CHAN, CHAU KAM

Ngay sinh/Date of 1 6/12/1992

birth

CMT/CCCD/HC : H21016026 Ngay cép : 22/06/2022

ID Card (passport) No

Noi cap/Issued by . Immigration department Honkong

Dia chi ho khiu . Flat702,Un Tai House,Un Chau Estate,Sham Shui Po,
Kowloon Hong Kong

Residential Address

Pia chi lién h¢ . P901 Toa nha Golden Park, $6 2 Pham Vin Bach, Quén Cau
Gidy, Thanh Phé Ha Nai

Contact Address

S6 dién thoai . 85261085956

Phone number

Email o sammend854(@gmail.com

Bén Thué va Bén Cho Thué goi chung 12 “Cac Bén” va goi riéng 1a “Bén”.
The Lessee and the Lessor in this Contract ave referred to collectively as the "Parties" and
individually as the "Party”.

Nay, Bén Cho Thué va Bén Thué ciing théng nhét ky két Hop Pong Thué Van Phong Luu
TrG Dai Han (“Hop Pdng”) v6i cac didu kién va diéu khoan dudi day:

Now, therefore, the Lessor and the Lessee mutually agree to execute this Long Term
Officetel Lease Coniract (the “Contract”) with the following terms and conditions:

1. PINH NGHIA VA DIEN GIAI
DEFINITION AND INTERPRETATION

1.  Dinh nghia/Definition:

a.  “Ban Noi Quy” hodc “Noi Quy”: 12 ban ndi quy quéan 1y, sir dung Toa Nha dugce dinh
kém tai Phu luc III cia Hop Ddng nay va tat ca cac ban sta déi, bd sung do Chu diu
tu/Cong ty quan [y/Ban Quén 1y Toa Nha ban hanh trong qua trinh quan ly st dung Toa
Nha.

“Internal Rules and Regulations” means the internal rules and regulations on the
management and use of the Tower which is attached in Appendix Il to this Contract,
including all amendments thereof and supplements thereto (if any) from time to time;

b.  “Dich Vu Quén Ly Van Hanh” 1a cac dich vu quan ly vén hanh Toa Nha, bao gdm viéc
quén 1y, vin hanh nhim dam bao cho Toa Nha hoat dong binh thudng.

“Management Service” means the services of managing and operating the Tower,
including managerial and operational tasks to ensure the normal operation of the Tower.

c. “Dién Tich San Xdy Dwng” 1a dién tich Van Phong dugc tinh tir tim tudng bao, tuong
ngén, bao gém ca dién tich san co cdt, hop k¥ thudt nam bén trong Vin Phong.
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“Build Up Area” means an area calculated from the center line of boundary walls and
the walls dividing the various Olfficetel, including the floor area containing columns and
technical boxes inside the Olfficetel.

“Dién Tich Sir Dung” 14 phan sir dung riéng ctia Vin Phong dugc tinh theo kich thude
théng thiy, bao gdm ca phan dién tich trong ngin bén trong Vin Phong va dién tich ban
cdng, 16 gia (néu ¢6) gan lién véi Viin Phong d6; khong tinh tudng bao, twong phan chia
cdc Vin Phong va dién tich san c6 cot, hop k§ thut nim bén trong Vian Phong. Khi tinh
dién tich ban cong, 18 gia thi tinh todn bg dién tich sin (bao gdm ca dién tich phén lan can
néu cd).

“Carpet Area” or “Projected Use Area” means the use area of an Officetel according
to the carpet area, including the area of walls partitioning rooms within the Officetel and
the area of the loggia and balcony (if any) attached to the Officetel; and not including the
boundary walls of the Officetel, nor the walls dividing the various apartments, nor the
area of floor containing columns or technical boxes inside the Officetel. When calculating
the area of a balcony, the entive floor area is included, and if the balcony contains an
area of common wall the calculation is made from the inner edge of such common.

“Kinh Phi Bdo Tri” 14 khoan tién dugc quy dinh tai Phu luc 2 ma Bén Thué c6 nghia vu
phai d6ng gbép dé phuc vu cho viéc bao tri Phin s& hitu chung ctia Tda Nha. Phin sé hitu
chung cua Toa Nha dugc xéc dinh theo quy dinh tai Ludt Nha & va quy dinh cta phap
ludt ¢o lién quan.

“Maintenance Fund” means a fund that the Lessee is obliged to pay, as stipulated in
Appendix 2, as contribution to the maintenance of shaved arveas in the Tower in
accordance with the provisions of law.

“Phi Quan Ly Hang Thang” nghia |a cac khoan phi va chi phi hang thang ma Bén Thué
phai thanh toan cho c4c Dich Vy Quan Ly Véan Hanh nhu dugc quy dinh tai Hop Dong
va Noi Quy.

“Monthly Service Fee” means the fees which the Lessee has obligation to pay for use of

the Management Service on a monthly basis in accordance with laws and the Internal
Rules and Regulations,

“Toa Nha” 12 Toa nha Hop téc xd Thanh Cong c6 dia diém xdy dung tai s& 145 dudng
Ho6 Mé Tri, phudng Nhan Chinh, quin Thanh Xuan, Thanh phé Ha Noi do Hop tac xa
Thanh Céng lam chti dAu tu, bao gdm cac vin phong, phin dién tich kinh doanh, phin
dién tich thuong mai, dich vu, nha tré, van phong cé luu trd, phong sinh hoat chung... va
céc cdng trinh tién ich chung ciia Toa Nha, ké ca phan khuén vién (néu co);

“Tower” means a complex of mixed-use commercial and residential buildings at 145 Ho
Me Tvi Street, Nhan Chinh Ward, Thanh Xuan District, Hanoi whose owner is Hop Tac
Xa Thanh Cong. The Tower includes but not limited to: Apartments; Business areas;
Commercial and Service areas; Kindergarten; Officetel; ... and shared facilities of the
Tower (inclusive of the precinct area (if any).

Thué gid tri gia ting” hoic “VAT” I3 khoan tién thué Bén Thué phai np lién quan dén
viéc thué Vin Phong theo quy dinh cta phap luét hién hanh;

“Value Added Tax” or “VAT” shall mean the tax payable by the Lessee in accordance

4

l



2.

with the prevailing law from time to time;

“Téng Tién Thué” 13 tong sb tién thué Vian Phong ma Bén Thué phai thanh toan cho Bén
Cho Thué theo Hop Ddng nay va dugc néu chi tiét tai Diéu 3 va Phu Luc 2;

“Total Rental” means the lotal rental for the whole Lease Term which the Lessee is
obligated to pay to the Lessor as stipulated in Article 3 and Appendix 2.

“Vin Phong Lwu Tra”/'"Vin Phong" [a mdt van phong lam viée ¢6 chirc nang luu tri
duoc xdy dung theo céu tric kiéu khép kin nhu thiét k& d3 duoc phé duyét thudc Toa Nha
véi cac dic diém dugc mo ta tai Piu 2 va Phu luc 01.

“Officetel” means an office with a residence function built in a closed-type structure as

the approved design of the Tower with the detailed description and specifications as set
out in Article 2 and Appendix 01.

Dién gidi/Interpretation:

Trir khi ngf canh hoiic cac diéu khoan ciia Hop Pdng nay c6 quy dinh khac:

In this Contract, unless contrary to the context:

a.

Céc diu muc hojc tidu dé chi dé tham khao va khong nham dién giai hogc giai thich ¥
nghia ctiia Hop DPong nay;

Headings are for convenience only and are to be ignored in construing this Contract,
Moi tham chiéu dén cac Diéu va cac Phu lyc 14 cac tham chiéu dén cac Didu va cic Phu
luc ctia Hop Pdng nay;

References to any Article and Annex/Appendix and document are references to Articles,
Amnnexes/Appendices of this Contract and that document as amended, consolidated,
supplemented, novated or replaced from time to time;

Céc danh tir s6 it cling chinh 12 céc danh tir tir s6 nhiéu va nguoc lai;

Words importing the singular include the plural and vice versa;

Céc tham chiéu dén mot nguoi hodic mot bén thir ba s& duoc hidu 13 cac tham chiéu dén
mdt ¢4 nhan hodc mdt phap nhin duge thanh ldp dudi bt cir hinh thirc nao cling nhu
nhiing nguoi ké vi hodic nhitng ngudi thay thé cac ca nhan va phap nhén do;

References to a Party include references lo their or its respective successors, permitted
assigns, executors and administrators;

Céc tham chidu dén “Ngay” 13 tAt ca cac ngdy trong tudn; Cac tham chiéu dén “Ngay lam
viée” 12 cac ngdy duong lich trong tudn, tir Thir Hai dén Thar Sau va khéng bao gdm ngay
Thi Bay va Chi nhét hosc ngay nghi 1€, Tét theo quy dinh ciia phép luat Vigt Nam.

Any refevences to the word “Day” or “Days” herein shall mean calendar days unless
otherwise stated: Any references to the word “Business day(s)” shall mean each Monday,

Tuesday, Wednesday, Thursday or Friday and any day other than a Saturday or Sunday
or public holidays in accordance with the Vietnamese Law.

ILPIEU KHOAN CHUNG
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GENERAL TERMS AND CONDITIONS

PIEU 1. PAC PIEM CHINH CUA VAN PHONG
ARTICLE 1. MAIN CHARACTERISTICS OF THE OFFICETEL

1.1.

1.2.

L3

Biing viéc ky Hop Pong ndy, Bén Cho Thué dng y cho thué lai va Bén Thué ddng ¥ thué
01 (mot) Van Phong thugc Dy én “Toa nha Hop tac xd Thanh Cong”, ¢6 dia diém déu tu
tai s6 145 duong Hb M& Tri, phuong Nhan Chinh, quan Thanh Xuan, Thanh phé Ha Noi
(hodc tén goi khac theo quyét dinh ciia chu du tur hodic Co quan c6 thdm quyén vao timg
theri diém) do Hop tac x& Thanh Cong lam chi diu tu.

By executing this Contract, the Lessor and the Lessee agree to lease one (01) Officetel in
the “Trinity Tower” Project (or another name as decided by the Developer or the
competent authority from time to time), located at 145 Ho Me Tri Street, Nhan Chinh
Ward, Thanh Xuan District, Hanoi, by Hop Tac Xa Thanh Cong as the Developer.

Dic diém ctia Vin Phong: Duoc quy dinh chi tiét tai Phy luc 1.
Descriptions of the Officetel are detailed in Appendix 1.

Muc dich st dyng: Viin phong lam viée ¢6 két hop luu trii phit hop véi quy dinh ciia phéap
luat hién hanh va c4c viin ban chip thuin ciia co quan nha nuée cho Duy an “Toa nha Hop
tac xd Thanh Cong”.

Purpose of use: Office apartment combined with accommodation in accordance with
current laws and approval documents of state agencies for the "Trinity Tower" Project.

DIEU 2. THOT HAN THUE, TONG TIEN THUE VA PHUONG THUC THANH TOAN
ARTICLE 2. LEASE TERM, RENTAL AND METHOD OF PAYMENT

2.1.

Sd,

2.3,

Thoi han cho thué Vin Phong (“Thoi Han Thué”): dugce tinh ké tir ngay Bén Cho Thué
ban giao Vin Phong cho Bén Thué dén hét ngay 14/03/2066, trir cic truong hop bi chdm
dut trude thoi han theo quy dinh tai Piéu 7.

The lease term of the Officetel (the “Lease Term”) shall be calculated from the date the
Officetel is handed over to the Lessee by the Lessor until the end of 14/03/2066, except

Jor the termination as provided for in Article 7 of this Contract.

Téng Tién Thué trong toan bd Thdi Han Thué duoc quy dinh chi tiét tai Phu Luc 2 cua
Hop Pong.

The Total Rental for the whole Lease Term shall be stipulated in details at Appendix 2
attached hereto.

Phuong thire thanh toan:

Mode of payment:

a)  Bén Thué thanh toan bing tién mit hojc chuyén khoan vio tai khoan ngén hing néu
tai Phu Luc 2 hodc tai khoan ngan hang khac do Bén Cho Thué théng béo trude
10 (mudi) ngay lam viée.
All payments under this Contract shall be made by the Lessee to the Lessor in

Vietnamese Dong in cash or through wire transfer to the bank account designated
by the Lessor or another account by giving at least a ten (10) business days’ prior
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wrilten notice to the Lessee.

b)  Tét ca cac khoan phi ngan hang, phi chuyén khoan hoic cac khoan phi twong tu phai
tra hodc phai tinh trén khoan thanh toan theo Hop DPong s& do Bén Thué chiu trach
nhiém thanh toan.

All banking charges or equivalents incurred in connection with the Total Rental shall
be borne by the Lessee.

¢)  Thoi diém xac dinh Bén Thué da thanh toan tién cho Bén Cho Thué 1a thoi diém Bén
Cho Thué xuét phiéu thu ghi nhén khoan tién d& nhén thanh todn tir Bén Thué (néu
thanh toan bang tién mit) hodc sb tién chuyén khoan dé ghi bao “C6” vao Tai khoan "
chi dinh ctia Bén Cho Thué (néu thanh toan bing chuyén khoan).

The Lessee shall be deemed to have completed its payment obligations when (i) the

Lessor issues the payment receipt if paid in cash or (ii) transferred amounts shall have ;{
been credited to the Lessor’s designated account if paid via wire transfer. ~

2.4. Thoi han thanh todn: Téng Tién Thué dugc thanh todn theo tién do quy dinh tai Phy Luc
2 ciia Hop Dong va theo thong bao clia Bén Cho Thué. Trong truong hop ngay dén han
thanh toan tring vdo ngay nghi, ngiy 1& tét theo quy dinh cia phap luat thi ngdy thanh
toan 12 ngay lam viéc ké tidp ngay nghi, ngay 1 tét d6.

Payment schedule: The Total Rental shall be paid fully and timely by the Lessee to the
Lessor into installment payments as set forth in Appendix IT and upon notice of the Lessor
from time to time. In the event that the due date of any installment falls on a weekend or
a public holiday as prescribed by law, the payment is due on the business day following
such a holiday or public holiday.

PIEU 3. BAN GIAO VAN PHONG
ARTICLE 3. OFFICETEL HAND-OVER

3.1. Bén Cho Thué s& ban giao Vin Phong cho Bén Thué du kién vao Quy IV nim 2022
("Ngay Ban Giao Dy Kién") vai didu kién [ Bén Thué da thyc hién day da nghia vy
thanh toan tinh dén Ngay Ban Giao Dy Kién theo quy dinh cia Hop Ddng (bao gdbm
nhung khong giéi han &: Téng Tién Thué, Phi Quéan Ly Hang Thang, cac loai thué, phi,
1& phi lién quan dén Vin Phong theo théa thuén trong Hop Pong nay va theo quy dinh
cua phap luét, cac khoan tién khac theo quy dinh tai Noi Quy, cdc khoan tién phat, tién
boi thuong thiét hai va cac nghia vu tai chinh khac phat sinh tir Hop Dbng nay, ...).

The Officetel shall be expectedly handed over to the Lessee in the fourth quarter of fiscal
2022 (the “Projected Hand-over Date”) provided that the Lessee has made the full and
timely payment of. including but not limited to, the Total Rental, Monthly Service Fee,
Maintenance Fund, a penalty for breach and compensation for damage (if any) in
accordance with this Contract, and any other expense arising out which the Lessee is
obliged to pay either under this Contract or under Vietnamese laws.

Ngay ban giao Vin Phong thyc té ¢6 thé sém hon hodc mudn hon 180 (Mét trdm tam
muroi) ngay ké tir Ngay Ban Giao Dy Kién (“Ngay Pén Han Ban Giao™).

For the avoidance of doubt, despite the Projected Hand-over Date, the Lessor may decide
at its own accord to hand over the Officetel to the Lessee earlier or later than the
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3.2.

Projected Hand-Over Date, provided that the number of days in difference shall not
exceed one hundred eighty (180) days (unless otherwise agreed by Parties), which does
not result in a breach of the Lessor in terms of handing over the Officetel;

Néu Bén Thué chdm thanh todn bt ky khoan tién dén han thanh toan nao theo quy dinh
tai Hop Pdng, Bén Cho Thué c6 thé tri hodin Ngdy Ban Giao Dy Kién trong mot khoang
thoi gian bang khodng thdi gian ma khoén thanh toan bi tri hodn, va sy tri hodn nay khéng
anh hudng dén bat ky bién phap xir 1y vi pham nao dbi véi Bén Thué ma Bén Cho Thud
¢6 quyén ap dung theo quy dinh ciia Hop Ddng.

The Lessee acknowledges that in case of the late payment by Lessee to the Lessor of the
total Rental or any other payment due hereunder, the Projected Hand-over Date shall be
extended for a period of time equal to the period for which the payment is delayed, which
shall in no way affect any remedy for breach against the Lessee that the Lessor has the
right to apply under the provisions of the Contract. The Lessor shall in no way be liable
Jor any loss, damage or expense that the Lessee may sustain or incur by reason of such
delay.

Sau khi Bén Thué di thuc hign diy di cac khoan tién dén han thanh todn theo quy dinh
tai Hop Dong, Bén Cho Thué s& gtri cho Bén Thué van ban théng béo v thoi gian cu thé
(“Ngay Ban Giao Thuc Té”), dia diém va thu tuc ban giao Vin Phong (“Thong Bao Ban
Giao”). Vao Ngay Ban Giao Thyc Té, Cac Bén s& ky két bién ban ban giao Vin Phong
(“Bién Ban Ban Giao”) theo miu cia Bén Cho Thué.

After the Lessee has fully paid all amounts as required in this Contract, the Lessor shall
inform the Lessee of the hand-over date (the “Actual Hand-over Date”), address, and
the procedure of hand-over (the “Notice of Hand-over”). On the Actual Hand-over Date,
the Lessee or its legally authorized person shall examine the actual state of the Officetel
as compared with the agreed conditions contemplated by this Contract and the Parties
shall sign the minutes of handing over the Officetel (the “Handover Minutes”) according
fo the form issued by the Lessor.

Tai Ngay Ban Giao Thyc Té, néu Bén Thué phét hién Vin Phong c6 khiém khuyét, sai
s0t so voi md ta tai Hop Dong, Bén Thué c6 quyén ghi 15 cic yéu cdu sira chita, khic
phuc nhiing diém khéng phii hop vao Bién Ban Ban Giao dé dé nghi sira chita. Bén Cho
Thué ¢6 trach nhiém khic phuc cac khiém khuyét, sai sot nay trong thoi han 30 (ba muoi)
ngay (hodc thoi han khic theo thoa thudn ciia Cac Bén) ké tir ngay ky Bién Ban Ban Giao.
Céc Bén thong nhét ring, moi khiém khuyét, sai sot, hu hong (néu c6) déi véi Vin Phong
tai Ngay Ban Giao Thuc Té khéng phai la 1y do dé Bén Thué tir chdi viéc nhén ban giao
Vin Phong va khéng phai 1a cin ¢t dé xac dinh viéc Bén Cho Thué chim ban giao Vin
Phong. Trudng hop cic yéu clu sira chira, khic phuc cia Bén Thué khdéng phu hop véi
thong sb ky thuat ciia Vian Phong nhu mé ta tai Phy luc 2, Bén Cho Thué cé quyén tir chdi
thue hién sira chira, khic phuc.

On the Actual Hand-over Date, if there are defects and deficiencies as compared against
the descriptions under the Contract, the Lessee must make a written request for rectifying
such defects and deficiencies (“Nonconformity”) attached to the Hand-over Minutes.
Upon acceptance of the Lessee’s request, the Lessor shall repair and rectify the
Nonconformity within thirty (30) days as of the signing date of the Hand-over Minutes
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3.3

34

(or another deadline mutually agreed by the Parties in accordance with provisions of this
Contract). Unless Party A accepts the Party B’s request, the Parties shall review and
discuss with each other on this issue. Any dispute arising out or relating to this issue shall
be settled in accordance with the provisions of this Contract and the applicable law. For
the avoidance of doubt, it is unanimously approved that any Nonconformity (if any) on
the Actual Hand-over Date shall be neither a valid excuse for the Lessee refusing to
receive the Officetel nor a legal ground for breach of the Lessor in terms of handing over
the Officetel. In case the Lessee's repair and remedial requests are either groundless or
not in accordance with the specifications of the Officetel as described in Appendix 2, the
Lessor has the right to refuse to carry out the repair or remedy.

Trudng hgp Bén Cho Thué da hoan thanh viéc khic phuc nhimg khuyét diém va nhimg
sai s6t d6 nhu yéu cau ghi nhan trong Bién Ban Ban Giao, Bén Cho Thué s& glri mot
théng bao dén Bén Thué vé viéc sira chita d& duge hoan tét va ¢6 thé tién hanh ban giao
Vin Phong. Khi d6, Bén Thué ¢6 trach nhiém nhén ban giao va ky Bién Ban Ban Giao.

In case the Lessor has completed the remedy of such defects and errors as stated in the
Handover Minutes, the Lessor shall serve the Lessee a notice of the completion of the
repair for handing over the Officetel. Accordingly, the Lessee shall be responsible for
receiving the Officetel and signing the Handover Minutes.

Truong hop Bén Thué khong cé mit tai dia diém ban giao hodc khong nhén ban giao Van
Phong trong thoi han theo Thong Béo Ban Giao hodc khong ky Bién Ban Ban Giao ma
khong ¢6 1y do chinh dang duoc Bén Cho Thué chép thudn, Cac Bén dbng ¥ rang ké
tir Ngay Ban Giao Thuc Té theo Thong Bdo Ban Giao, thi: (i) Bén Thué dugc xem la d&
ddng y nhan ban giao Vin Phong va Bén Cho Thué da thuc hién xong trach nhiém ban
giao Vin Phong theo Hop Bémg, Bén Cho Thué duge mién trir khéi moi trach nhiém va
ché tai quy dinh tai Diéu 7 ciia Hop Déng; (ii) Vin Phong dé dap tng day du chi tiét quy
dinh tai Hop Ddng va Bén Thué khéng c6 quyén yéu cau Bén Cho Thué stra chita bat ky
chi tiét ndo clia Vin Phong.

Upon satisfaction of the handover conditions in this Article, in case that (i) the Lessee or
its legally authorized person fails to come and present on the time and at location as
specified in the Notice of Hand-over or otherwise agreed by both Parties, or (ii) that the
Lessee or its legally authorized person refuses to sign the Hand-over Minutes, except that
such event is due to the Lessee’s legitimate reasons accepted by the Lessor or Majeure
Force, it is understood that: (i) the Handover Minutes shall be deemed to be duly and
validly signed even if it is only signed by the representative of the Lessor. The date
stated in the Notice of hand-over is considered the date the Lessee accepls to take over
the Officetel with the actual condition at that time. The Lessor shall be deemed to have
completed its hand-over obligation under this Contract and the Lessee shall be deemed
to sign the Hand-over Minutes as from the date stated in the Notice of Hand-over; and
(ii) The Officetel has fully met the details specified in the Contract and the Lessee shall
not in any way have the right to request the Lessor to carry out the repair or remedy of
the Officetel.

K& tir ngay Bién Ban Ban Giao dugc ky hodc ngay Bén Thué dugc xem la da chinh thic
nhén ban giao Vian Phong theo quy dinh tai Piéu 3.3, Bén Thué s&: (i) Dam nhan tht ca cac
nghiia vu va trach nhiém ctia ngudi & va/hodc ngudi sir dung Vin Phong theo quy dinh cia

(;
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34,

Hop Déng, Ngi Quy va cic quy dinh phap luat; (ii) Puoe quyén thuc hién tha tye diing ky
véi cac nha cung cép dich vu @8 duge két ndi va cung cAp cac dich vy dién, nuée, dién
thoai, internet, truyén hinh ... va phai ty thanh todn cac chi phi lién quan dén viéc st dung
cdc dich vy nay; (iii) Thanh toan Phi Quan Ly Hang Thang va cac khoan phai tra khéc theo
quy dinh cia Hop Pdng, Noi Quy va quy dinh cta phap luat hién hanh (néu c6).

As from the date of the Hand-over Minutes or the date that the Lessee shall be deemed
to sign the Hand-over Minutes as stipulated in Article 3.3, the Lessee shall (i) have all
obligations and responsibilities of the occupant and/or the user of the Officetel in
accordance with the Contract, the Internal Regulations and Rules and applicable laws;
(i) be entitled to carry out registration procedures with service providers on electricity,
water, telephone, internet, television services, etc.,. and pay for expenses for connection
and installation of equipment and services, (iii) pay the Monthly Service Fees and other
payables in accordance with the Coniract, the Internal Regulations and Rules and
applicable laws (if any)

Céc Bén dbng ¥ va chip nhan ring:
The Parties agree and accept that:

a)  Dién Tich St Dung dugc ban giao trén thyc té cho Bén Thué tai Ngay Ban Giao
Thye Té ¢6 thé nhd hon hoic 16n hon so véi Dién Tich Str Dung quy dinh tai Phy
lyc 1, khi d6, Cac Bén s& ky Phuy lyc dé diéu chinh Dién Tich Sir Dung thuc té cua
Vin Phong va Téng Tién Thué Vin Phong nhu sau:

The Carpet Area actually handed over to the Lessee at the Actual Handover Date
may be smaller or larger than the Carpet Area specified in Appendix 1, then the
Parties will sign the Appendix (o adjust the actual Carpet Area and the Total Rental
as follows:

(i)  Trudng hop Dién Tich Sir Dung tai Hop Ddng nay ¢6 sb chénh léch trong
khoang +2% (hai phan trém) so vdi dién tich do dac trén thue té tai Ngay Ban
Giao Thue Té, thi Téng Tién Thué khong thay dbi.

If the difference is equivalent to or smaller than 2% (two percent), the
adjustment of the Total Rental is not required, and not giving rise fo any
obligation of either Party,

(i) Trucmg hop Dién Tich Str Dung tai Hop Bong ndy co sai sd chénh léch vuot
ngoai bién dd +2% (hai phin trdm) so v6i dién tich do dac trén thuc té tai
Ngay Ban Giao Thyc Té thi Téng Tién Thué s& dugc didu chinh. Tién chénh
1&ch dugc tinh bang phén dién tich chénh 16ch nim ngoai bién dd 2% (hai
phan trdm) nhan véi don gis thué Van Phong dd dugc cac Bén thoa thuén tai
Phu Lyc 2. Gié trj chénh I¢ch trén s& dugc cdng thém hogic khau trir toan bd
vao lan thanh todn cudi ciing quy dinh tai phu luc do Hai Bén ky két.

If the difference is greater than 2% (two percent), the Parties shall adjust the
Total Rental as follow:

(i) The value of difference is calculated on Price Unit (as Specy&ed in
Appendix 2) multiplied by (x) the difference in area.

(ii) Such amount shall be paid by one Party to the other Party at the last
installment as stated in the Appendix signed by Parties.

b)  Trong batky trudng hop nio, viée chénh 1&ch Dién Tich St Dung quy dinh tai Diéu
nay khong phai 12 Iy do dé Cc Bén don phuong chim dit Hop Dong hoc tir chdi
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nhén ban giao Van Phong.

In any case, the difference in the Carpet Area specified in this Article is not a valid
ground for the Parties to unilaterally terminate the Contract or refuse to accepl the
handover of the Officetel.

PIEU 4. SUA CHUA VAN PHONG
ARTICLE 4. OFFICETEL REPAIR

4.1.

4.2.

43.

Trong vong 60 (sau muoi) thang ké tir Ngay Ban Giao, Bén Cho Thug c¢6 trich nhigm sira
chita hu hong, khiém khuyét ctia Vin Phong déi voi cac hu hong vé khung, cdt, dam, san,
tudng, trin, cic phén &p, lat, trat, hé théng cép dién sinh hoat, cip dién chiéu sang, hé
théng cAp nude sinh hoat, bé phét, hé théng thoat nudc thai, chat thai sinh hoat, khéc phuc
cdc truomg hop nghiéng, lin, nirt Van Phong. DPbi véi cac thiét bi gin véi Vin Phong, Bén
Cho Thué s& yéu ciu nha san xuat bao hanh theo tiéu chuén san xudt hodic nha phan phoi
hoidc don vi cung cap.

The Repair Period shall be calculated from the date of handover and determined as
follows:

(i) 60 (sixty) months in terms of repair and remedy of paris of the main structure of
the Building, comprising: (i) frames, columns, beams, floors, walls, ceilings, roofs,
terraces, stairways, paneled, paved, plastered portions, electricity supply system,
lighting supply system, water tank and water supply systems, seplic lanks and
sewage drainage systems, domestic waste; or giving solutions to cases of housing
tilt, subsidence, cracking, collapse and other tasks as agreed in the Contract.

(i)  The Repair Period of other equipment attached to Apartment whose warranty are
under  manufacturers/distributor’s  policies —are  those of aforesaid
manufacturers/distributors.

Bén Thué phai kip thdi thong bio bing vin ban cho Bén Cho Thué khi Vin Phong ¢6 céc

hu hong thude trach nhiém sira chita cia Bén Cho Thué theo quy dinh tai Diéu 4.1. Trong

thoi han téi da 07 (bay) ngay 1am viéc, ké tir ngay nhén dugc thdng bao cuia Bén Thué,

Bén Cho Thué ¢6 trach nhiém thyc hién viéc sira chiia theo ding quy dinh.

Before the Repair Period is expired, the Lessee shall give a prompt notice fo the Lessor

of any damage of the Officetel subject to the Article 4.1. Within 07 (seven) days as from

receipt date of the said notice, the Lessor shall be responsible for repairing such damage
as agreed in the Contract and as stipulated by the law. The Lessee must facilitate the

Lessor’s repair performance.

Dé 1am r6, Bén Cho Thué khong c6 nghia vu stra chita Van Phong vdi cac truong hop sau

day:

For clarification, the Lessor shall not obliged to repair the Officetel in the following

cases:

a)  Céac hu héng do hao mon va khiu hao thong thuong;

Normal wear and tear and depreciation;

b)  Céc hu héng do 13i ciia Bén Thué hodc ngudi cu ngu khéc hodc bét ky bén thur ba
nao khéc gy ra, ké ca nhiing hu hong do céc thiét bi va/hodc tai san ciia Bén Thué
hoic ctia bat ky bén thir ba nao khéc gay ra;

11 C



44.

d)

Damage caused by the Lessee, users or any third party (including but not limited
to: carelessness, improper use, over-capacity working, arbitrary repair and change
Jfunction, change purpose of use);

Céc hu héng do mot Su Kién B4t Kha Khang gay ra; va

Damage, losses or defect caused by the Force Majeure; and

Céc truong hop khong thude trach nhiém sira chita ctia Bén Cho Thué, bao gdm
nhung khdng gi6i han & nhitng phan/bd phan va thiét bi ciia Vin Phong do Bén Thué
va/hodc bét ky ngudi cu tri ndo khac tai Vin Phong tu lap dit, thue hién va/hodc
stra chira. ‘

AIl cases not under the specific scope of Repair as agreed in this Article, including

cases in which equipment or components attached to the Officetel is installed by the
Lessee without the prior written approval of the Lessor.

Trong thoi han quy dinh tai Diéu 4.1, néu ¢6 bat ky hu hong nao déi véi Vin Phong thude
nghia vu sira chita ciia Bén Cho Thué:

Within the Repair Period as specified in Article 4.1, if there is any damage to the Officetel
under the Lessor's repair obligation:

a)

b)

Bén Thué va/hodc nhitng ngudi cu ngu va/hodc nhing ngudi sit dung Vin Phong
phai ngay 14p tirc thong bao cho Bén Cho Thué va nd luc t5i da hodc tién hanh moi
bién phap can thiét va hop Iy dé giam thiét hai xuéng mérc thap nhat. Trong trudng
hop hu héng do hanh déng hodc so suit ciia Bén Thué va/hodic nhitng ngudi cu ngy
va/hodc nhitng ngudi sur dung, thi Bén Thué vi/hodic nhitng ngudi cu ngu va/hodc
nhiing ngudi st dung s& chiu toan bd hogic mot phan chi phi dé sira chita, thay thé
va khéc phuc hu hong va céc thiét hai phat sinh.

The Lessee and/or the occupants and/or users of the Officetel shall immediately
notify the Lessor and make best efforts or take all necessary and reasonable
measures to reduce such damage to the lowest level. In the event of damage caused
by the negligence acts of the Lessee and/or the occupants and/or users of the
Olfficetel, the Lessee and/or the occupants and/or users shall bear all or part of the
cost to repair, replace and remedy the damage and resulting damages.

Bén Thué va/hodc nhitng ngudi cu ngu va’hodc nhing nguoi st dung Vin Phong
phai cho phép va tao diéu kién thuén loi dé nhan vién ciia Bén Cho Thué hoic cac
dai dién hodc Cong ty chuyén nghiép duge Bén Cho Thug thué dé vao Vin Phong
va cho phép nhiing ngudi nay mang may méc va thiét bi cn thiét nhim tién hanh
cdng tac stra chita Van Phong.

The Lessee and/or the occupants and/or users of the Officetel must accommodate
the requests of Lessor's employees or professional representatives or companies
appointed by the Lessor for entering the Officetel with the necessary machinery and
equipment o carry out repairs to the Officetel.

4.5. Sau thoi han quy dinh tai Didu 4.1, Bén Thué ¢6 trach nhiém stra chita d6i véi moi hu
héng tai Van Phong.

After the Repair Period expires as agreed in Article 4.1, the damages shall be repaired
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3:1.

by and at the expense of the Lessee.
PIEU 5. QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN CHO THUE
ARTICLE 5. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE LESSEE

Quyén ciia Bén Cho Thué:

Rights of the Lessor:

a)

b)

d)

y

g

Yéu cu Bén Thué thanh toan Téng Tién Thué va cac khoan lién quan khac theo
ding thoa thudn néu tai Hop Pong, Noi Quy va ctia phap ludt;

To request the Lessee to pay fully and timely the Total Rental and any inferest
amounts accrued on late payments in accordance with provisions of this Contract,
the Internal Rules and Regualtions and the prevailing laws from time to time;

Yéu cdu Bén Thué nhin ban giao Vin Phong theo ding thoa thudn néu tai Hop
Pong;
To request the Lessee to take over the Officetel as the agreed schedule in Article 3;

Khong chiu trach nhiém v& thiét hai hosic hu héng do bt ky nguyén nhén nao dbi
v0i cac tai san ca Bén Thué va khéng phai bbdi thudng cho nhiing thiét hai hodic bat
ky vin d& ndo phat sinh tryc tiép hodc gian tiép trong qua trinh sir dung Van
Phong cia Bén Thug, bao gom ca trong tru’o*ng hop hoa hoan, trém cép hoidc do céc
su kién khach quan hoic bt kha khang khac...

Not liable for either any damage of any kind to the Lessee's properties or any
problem arising directly or indirectly while using the Officetel, including in the
event of fire, theft or force majeure evenis...;

Yéu cAu Bén Thué cling vé&i nhitng ‘ngudi khac duge Bén Thué cho st dung don ra
khoi Vin Phong va thao d& cac thiét bi va tai san thudc so hitu ciia Bén Thué khoi
Vin Phong trong trudng hop Hop Dong nay bi chém dut;

To request the Lessee and/or the occupants and/or users of the Officetel to move out
of the Officetel as well as remove the equipment and property owned by them from
the Officetel in the event this Contract is terminated,

C6 quyén ngung hoic yéu ciu cac don vi cung cép nglmg cung clp dién, nudc tai
Vén Phong neu Bén Thué chdm thanh toan bat ky nghia vu tai chinh nao quy dinh
tai Hop Dbng va/hodc vi pham céc quy dinh tai Hop Dong, N§i Quy nhung khong
khic phuc hoic khic phuc nhung khong dung, khong du theo yéu cau ctia Bén Cho
Thué. Trong trudng hgp nay, Bén Cho Thué duoc mién trach nhiém d6i véi cac
khiéu nai, thiét hai cia Bén Thug;

To has the right to suspend or request the suppliers to suspend the provision of
utility services if the Lessee (including the lessee, transferee, inheritor, donor or any
other resident or occupant of the Officetel) breaches any contractual obligation
contemplated in this Contract or violates the Internal Rules and Regulations.

Yéu cau Bén Thué thyc hién nghia vu tai chinh khéc phat sinh theo quy dinh tai
Hop DBdng, céc Phu Luc ctia Hop Pong, Ban Noi Quy va céc sira dbi/bd sung tai
tirng thoi diém;

To request the Lessee to perform other financial obligations arising in connection
with the provisions of this Contract, the Appendices, the Internal Rules and
Regulations and amendments/supplements thereto from time to time.

Chém dtt Hop Ddng theo quy dinh tai Didu 7 cia Hop Dong nay;
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h)

To unilaterally terminate the Contract as stipulated in Article 7 of this Contract;
Cac quyén khéc theo quy dinh ciia Hop Déng, Noi Quy va ctia phép luat.

To exercise other rights in this Contract, Appendices hereof and the Internal Rules
and Regulations and provions of law.

5.2. Nghia vu ciia Bén Cho Thué
Obligations of the Lessor

a)

b)

d)

Ban giao Vin Phong cho Bén Thué sau khi Bén Thué d3 thyc hién diy du nghia vu
tai chinh dén han theo dung théa thuén tai Hop Pdng;

To hand over the Officetel and legal documents related to the Officetel io the Lessee
in accordance with the agreed schedule in this Contract on condion that the Lessee
has fulfilled all due financial obligations as prescribed in this Contract;

Théng bao bing van ban cho Bén Thué bt ky sy thay d6i nao c6 lién quan hosic
anh huéng truc tiép dén viéc thuc hién Hop Dong nay;

To notify in writing to the Lessee of any changes related to or directly affecting the
performance of this Contract;

Bio dam Vin Phong thude quyén so hitu, sir dung hop phap cua Bén Cho Thué va
dam bao cho Bén Thué dugc sir dyng 6 6n dinh Van Phong trong suét Thoi Han Thué,
trir truong hop Hop Déng chidm dit trude thoi han theo cac noi dung da thoa thudn
tai Hop Pdng nay:

To ensure the Lessor’s legal ownership of the Officetel and the Lessee's right to use
the Officetel stably throughout the Lease Term, unless the Contract is early
terminated as stated in this Contract;.

Céc nghia vu khac theo quy dinh ctia Hop Dong, Noi Quy va ciia phap luat.

To exercise other rights in this Contract and Appendices hereof. the Internal Rules
and Regulations and provions of law.

PILU 6. QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN THUR:
ARTICLE 6. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE LESSEE

6.1. Quyén ciia Bén Thué:

Rights of the Lessee

a)

b)

Nhén ban giao Vin Phong va trang thiét bi gén lién véi Van Phong (néu ¢6) theo
dung théa thuén ciia Hop Dong;

To accept the handover Officetel and the equipment attached therewith (if any) as
agreed in the Contract.

Duoc quyén cho thué lai Vin Phong theo ding muc dich sir dung va dam bdo bén
thué lai tudn thi ding quy dinh tai Hop Dong nay va Nb6i Quy;

Be entitled to sublease the Officetel for its intended purpose of use and to ensure

that the sub-lessee complying with the provisions of this Contract and the Internal
Rules and Regulations.

Dugc quyén quan ly, sir dung Vin Phong, céc dich vu tién ich do Bén Cho Thué
hodc to chire ¢6 trach nhiém cung cép dich vy ngay sau Ngay Ban Giao nhu: Vé
sinh moi trudng, canh quan, cong tac bao vé an ninh, cdc dich vu bao hanh, bao tri
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6.2.

d)

f)

khu vyc cong cong thude Du an;

Be entieled to use and manage the Officetel, utility services provided by the Lessor
or the organization responsible for providing services right after the Handover Date
such as: Environmental sanitation, landscaping, security work, warranty and
maintenance services for public areas under the Project;

Yéu ciu Bén Cho Thué thuc hién viée sira chita Vin Phong theo quy dinh tai Didu
4 cua Hop Dong;

To request the Lessor to repair the Officetel in accordance with Article 4 of the
Contract;

Phat vi pham khi Bén Cho Thué theo quy dinh tai Didu 7 ctia Hop Dong;

To be subject ot penalties for violations in accordance with Article 7 of the
Contract;

Cac quyéh khac theo quy dinh cia Hop Pong, Noi Quy va ciia Phéap luét.

Other rights in accordance with the provisons of this Contract, the Internal Rules
and Regualtions and applicable laws from time to time.

Nghia vu ctia Bén Thué:

Obligations of the Lessee:

a)

b)

Thanh toan ddy dii va dung han Téng Tién Thué, cac khoan phai tra khéc theo
quy dinh tai Hop Ddng, Noi Quy v céc tai lidu dinh kém, cde khoan tién lién
quan dén Vin Phong theo quy dinh ctia phép luét vao timg thoi diém khong phu
thudc vao viéc cd hay khong c6 thong bdo thanh toan cia Bén Cho Thué.

To pay in full and on time the Total Rental, other amounts as stipulated in the
Contract, the Internal Rules and Regulations and related documents, the
amounts related to the using of the Officetel in accordance with the law at any
given time regardless of whether there is or is not the payment notification of
the Lessor.

St dung Viin Phong ding muc dich, céng nidng;
To use the Officetel for the suitable intended purposes and functions;

Stra chita cée hu hong, xudng cdp ciia Vin Phong theo quy dinh tai Hop Pong
bang chi phi ctia minh. Trude khi thuc hién viée stra chira hay cai tao Vin Phong,
Bén Thué phai thong bio cho Bén Cho Thué/Ban quén ly ctia Toa Nha dé dugc
chAp thuan va chi duge thuc hién sira chifa, cai tao theo ding pham vi thiét ké,
yéu cAu k¥ thudt va cht luong va cac yéu ciu khac ma Bén Cho Thué/Ban Quan
Iy ctia Toda Nha chdp thuan hay dua ra va phai chiu hoan toan trach nhiém boi
thuong va khic phuc bat ky hu héng hay thiét hai nao khac phét sinh;

To repair damages or defective properties of the Officetel at its own expenses.
Before performing the repair or renovation of the Officetel, the Lessee shall
have to notify the Lessor/the Management Building to be approved in advance
and the Lessee is only allowed to repair or renovate the Olfficetel according to
the scope of design, technical requirements and quality and other requirements
that the Lessor/the Management Building has been accepted, and then fully
responsible for compensation and repair any loss or damage arising,.
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d)

)

h)

Chép hanh ddy du céc quy dinh vé quan 1y va st dung Vin Phong theo quy dinh
tai Noi Quy; tuén thd phap ludt Viét Nam va tw chiu trach nhiém vé cac hanh vi
ctia minh trong qud trinh sir dung Van Phong;

To fully comply with the regulations on management and use of the Officetel as
stipulated in the Internal Rules and Regulations; the laws of Vietnam and be
responsible for their actions during the use of the Officetel;

Nhén ban giao Van Phong va ky Bién Ban Ban Giao theo diing théa thuin cta
Hop Pong nay;

To receive the handover of the Officetel and sign the Handover Minutes in
accordance with this Contract;

C6 trach nhiém bdi thuong cho Bén Cho Thué va/hodic bén thir ba v& cac thiét
hai do Bén Thué gdy ra trong qud trinh st dung Vin Phong;

Be liable to compensate for damage caused by the Lessee during the use of the
the Officetel to the Lessor and/ or the third party.

Bén Thué c6 trach nhiém ndp bd sung Kinh Phi Bao Tri trong trudng hop phi
bao tri khu vurc chung cila Toa Nha khong di dé thye hién viéc béo tri theo thong
bdo ctia Chii DAu Tu/Céng ty quén 1y/Ban quan Iy Toa Nha/Ban dai dién coa
Toa Nha (néu ¢6) tai tirng thoi diém;

The Lessee is responsible for paying the additional Maintenance Fund in the
event that the Maintenance Fund is not sufficient for maintenance as notified by

the Owner/the Management Company/the Board of representatives (if any) from
lime fo time;

Chiu trach nhiém thanh toan toan bd céc chi phi phét sinh lién quan dén Vian
Phong, bao gbm nhung khéng gi6i han & phi dich vu dién, nuéc, truyén thong,
internet theo nhu céu sir dung cia Bén Thué, phi dich vu quan ly theo quy dinh
clia Ban Quan 1y Du 4n/Ban quén tri, phi bao hiém chay nd, phi sir dung dit phi
néng nghiép (néu co),...;

To be responsible for paying all costs incurred in connection with the Officetel,
including but not limited to electricity, water, communication, internet service
charges according to the Lessee's demand, service fees managed according to
regulations of the Project Management Board/Administration Board, fire
insurance premium, non-agricultural land use fee (if any),...;

Dé 1am r8, Bén Cho Thué s& khong c6 trach nhiém thanh to4n bAt ky khoan chi
phi nao ddi véi Vin Phong k& tir sau Ngay Ban Giao:
For claritication, the Lessor shall not be liable to pay any cosis to the Officetel

subsequent to the Handover Date;

Chju trach nhiém mua sim, bao quan tai san va thuc hién cac tht tuc lién quan
dén viée mua sam, 4p dit tai san tai Vin Phong theo quy dinh cta Ban Quan 1y
Dy an/Ban quan tri;

To be responsible for purchasing and preserving assets and carrying out
procedures related to the procurement and installation of assets in the Officetel
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i)

k)

in accordance with the provisions of the Project managemeni
board/management board;

Thuc hién céc thi tuc va chi tra cac chi phi phat sinh khi thyc hién cac tha tuc
dang ky kinh doanh, ding ky tam trg, tam véng... ctia Bén Thué va/hodc ngudi
sinh sdng tai Vin Phong theo quy dinh clia phap luat hién hanh;

To carry out the procedures and pay the expenses incurred when carrying out
the procedures for business registration, registration of temporary vesidence,
temporary absence, etc. of the Lessee and/or people living at the Olfficetel in
accordance with the provisions of law;

Mua va duy tri cac loai bao hiém dbi véi ngudi, tai san tai Van Phong ké tir
Ngay Ban Giao;

To purchase and maintain all kinds of insurance for people and property at the
Officetel from the Handover Date in accordance with current law;

Quan 1y, chju moi trach nhiém lién quan dén Vin Phong ké tir Ngay Ban Giao.
Dong thoi, chiu trach nhiém giai quyét moi khidu nai, khiéu kién va/hoiic tranh
chép lién quan dén qua trinh khai thac, st dung Vin Phong;

To manage and take all responsibilities related to the Olfficetel from the
Handover Date and resolve all complaints, lawsuits and/or disputes related to
the exploitation and use of the Olffice;

Nop phat vi pham Hop Dong va bdi thuong thiét hai cho Bén Cho Thué khi vi

pham cac théa thudn thudc dién phai ndp phat hodc bdi thuong trong Hop Pong
- ~ A . B 1 s , A A

nay hodc theo quyét dinh ctia co quan nha nude cé thim quyén;

To pay fines for breach of this Contract and compensate for damage to the

Lessor subject to cases as stipulated in this Contract or under a decision of a

compelent state agency,

Cac nghia vy khéc theo quy dinh ctia Hop Dong, Noi Quy va phap luat.

Other rights in accordance with the provisons of this Contract, the Internal
Rules and Regualtions and applicable laws from time fo time.

PIEU 7. TRACH NHIEM DO VI PHAM HOQP PONG
ARTICLE 7. EVENTS OF DEFAULT

2

Vi pham cia Bén Thué:

The Lessee’s violations:

a)

Trudng hop Bén Thué vi pham nghia vy thanh todn, Bén Thué c6 nghia vy thanh
toan cho Bén Cho Thu khoan tién 1ai bing 0,05%/ngay (Bdng chit: Khong phdy
khéng ném phdn trdm mot ngay) (“Lai Suit Qua Han”) trén tong tién Bén Thué

chim thanh toan tlr ngdy dén han thanh toan cho dén ngay thanh toan thuc té.

Upon the Lessee’s failure to pay in full any installment due hereunder, a late
payment penalty at the rate of one-half percent (0,05%) per day of the total amount
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b)

payable (Referred to as the “Overdue Interest”) shall immediately be charged to
the Lessor from and including the due date to the date paid in full, regardless of
whether the Lessor serves written notices of late payment on the Lessee or not.

Néu xay ra mot trong céc trudng hop sau:
In the following cases:

(b1) Téng thoi gian Bén Thué chim thanh todn céng ddn cua tit ca cac dot phai
thanh toan theo Hop Dong (bao gdm ca khoan tién 13i chdm thanh toan) vuot
qué 30 (ba muoi) ngay;

that the total overdue days for all schedule installments as agreed in the
Contract (including late payment interests) exceeds 30 (thirty) days;

(b2) Bén Thué khong dén nhan hodc tir chdi nhén ban giao Vin Phong theo thoi
han tai Thong Bao Ban Giao theo quy dinh tai Pidu 3.3 ciia Hop Pdng vi bét
ky 1y do nao, trir khi duoc Bén Cho Thué chép thun khac di;

that the Lessee fails to come or refuse to accept the handover of the Officetel
according fto the time limit specified in the Handover Notice as prescribed in
Article 3.3 of the Contract for any reason, unless otherwise approved by the
Lessor;

(b3) Bén Thué vi pham bit ky ndi dung nao khic cia Hop Pdng ma khong khic
phuc hodc khic phyc nhung khéng ding/khong di trong vong 30 (ba muoi)
ngay ké tir ngay nhan dwoc thong bao yéu ciu khéc phuc ciia Bén Cho Thué;
va/hoidc

that the Lessee violates any other provisions of the Contract without remedy
or with remedial actions incorrect/insufficient as expected within 30 (thirty)
days from the date of receipt of the wrtten request of the Lessor; and/or

(b4) Bén Thué don phuong chim dit Hop Pdng trude thoi han nhung khéng thude
c4c truong hop duge quyén don phuong chdm dit Hop Pdng duoc quy dinh
tai Didu 7.2.b),

that the Contract is unilaterally terminated prior to expiration of the Lease
Term by the Lessee for cause in illegally permissible cases in Article 7.2.5),

thi Bén Cho Thué, theo quyén quyét dinh ciia minh, c¢6 quyén 4p dung mét s6 hoic
toan bd bién phap xit Iy nhu sau, tai cing mét thoi diém hoic tai nhitng thoi diém
khac nhau:

the Lessor, at their own discretion, is entitled at any time thereafier to implement
some or all of the following disciplinary actions, at the same time or at different
times.

(i) Don phuong chidm dit Hop Dong nay béng cach giri viin ban théng bio cho
Bén Thué trudc t6i thiéu 15 (mudi 1im) ngdy (“Théng Bao ChAm Dit Hop
Dong”). Hop Dong s& tw dong cham dit vao ngay thir 16 (mudi séu) ké t
ngay Bén Thué nhin duge Thong Bio Chdm Dt Hop Pdng hodc mét thoi
diém khac dai hon néu tai Thong Bao Cham Dut Hop Ddng;
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Unilaterally terminate this Contract without any compensation for damage or

penalty by serving a 15 calendar days’s prior written notice on the Lessee (the
“Notice of Termination”). Then the Contract shall automatically terminate,
and the further rights and obligations of the Parties under this Contract shall
thereupon cease and terminate, on the 16th (sixteenth) day as from the date
on which the Lessee receives the Notice of Termination or at another time
stated in the Notice of Termination,

(i) Phat Bén Thué mdt khoan bing 10% (muoi phdn trim) Tng Tién Thué;

the Lessee shall be obliged io pay the penalties for breach of the Contract
equivalent to ten percent (10%) of the Total Rental to the Lessor; and

(iii) Yéu cAu Bén Thué thanh to4n khoén tidn dugc tinh theo Li Sudt Qua Han
trén tong sb tidn cham thanh toan (néu c6) tinh tir ngdy dén han thanh todn
cho dén ngay Hop Dong bi chim dit;

Late payment interest shall be calculated at the Overdue Interest on the total
late payment from the due date to the date the Contract is terminated,

(iv) Budc Bén Thué phai bdi thudng cho moi tén thit va thiét hai phat sinh, dong
thoi duge phép thuc hién cac bién phap nhu néu tai Diéu 7.2.(c); vashoic

The Lessee shall be obliged to compensate for all losses and damages caused
and entitled to apply the measures specified in Article 7.2 (c); or/and

(v) C6 quyén (nhung khéng cé nghia vu) [0i Ngay Ban Giao Dy Kién tuong (g
v6i s& ngay cham thanh toén.

The Lessor has the vight (but not the obligation) to delay the Expected
Handover Date corresponding to the number of late payment days.

Trudng hop Hop Ddng bi chdm dit theo quy dinh tai Diéu 7.1.b), Bén Cho Thué c6
quyén thu hdi Vin Phong va cho ngudi khac thué hodc ban Vin Phong cho ngudi
khac ma khong cin bat ky chip thuén nao ctia Bén Thué va Bén Cho Thué s& hoan
tra lai cho Bén Thué sb tién ma Bén Thué da thanh todn cho thoi gian chua st dung
Vin Phong (khoan thanh to4n nay khong tinh 13i) sau khi trir di: (i) Nhirg nghia vy
tai chinh ma Bén Thué phai ganh chiu theo quy dinh tai Hop Pdng; (ii) Khoan chi
phi mdi gidi cho thué cho giai doan trudce khi ky Hop Pong nay cling nhu giai doan
tim khich thué/mua méi; (iii) Khoan tién bi dp cho moi ton that va thiét hai ma
Bén Cho Thué phai ganh chju phat sinh tir viéc chdm dirt Hop Dong nay; (iv) Tién
thué GTGT da ndp/tam ndp tuong tng véi Tong Gia Thué.

In case the Contract is terminated in accordance with Article 7.1.b), the Lessor shall
be entitled to recover the Officetel and lease or sell the Officetel to other person
without any consent of the Lessee. In addition, the Lessor shall refund the Lessee
an amount (the “Refund”) being the difference between the amount paid by the
Lessee for the period of unused the Officetel under this Contract up to the date of
termination of this Contract (no interest accrued thereon) and the total of: (i) All
financial obligations that the Lessee must bear under the provisions of the Contract;
and (ii) The sales commission for the period prior to signing this Contract as well
as the new the period for looking for a new lessee/buyer, (iii) and Compensation
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d)

Jor actual damage and losses suffered by the Lessee due fo termination of this
Contract (including but not limited to: marketing expenses, price difference if any,
promotional expenses, interest support...); and (iv) Paid value-added tax (“VAT”)
based on the Total Rental;

Tuy nhién, dé lam r3, cac khoan tién ma Bén Thué dwoc nhén lai (néu c6) s& chi
dugc Bén Cho Thué thanh toan trong thai han t6i da 30 (ba muoi) ngiy ké tir ngdy
théa mén cac didu kién: (i) Bén Thué di ban giao cho Bén Cho Thué toan b ban
gbc hd so Hop Dong nay; va (ii) Bén Cho Thué di hoan tit viéc ky két Hop ddng
cho thué/ban Vin Phong v6i bén méi. Tién d6 thanh todn khoan tién nay s& duoc
thue hién twong Gmg véi tién db thanh todn cta bén thué/bén mua méi quy dinh tai
hop dong ky véi bén d6. Ngoai trach nhiém hoan tra sb tién con lai, Bén Cho Thué
khéng c6 bat k¥ trach nhiém hay nghia vy ndo khéc dbi véi Bén Thué.

To clarify, the Refund shall only be made by the Lessor within a period of 30 (thirty)
days from the date the following condition are satisfied: (i) The Lessee has handed
over to the Lessor the entire original copy of this Contract and documents related
thereto; and (ii) The Lessor completed to sign the officetel lease contract with the
new lessee. Such payment of the Refund shall be made in proportion to the payment
schedule applied to the new lessee under the signed contract.

Ngoai tién phat vi pham Hop Ddng, va khong anh hudng dén cac quyén va cac bién
phép ché tai khac ma mdi Bén ¢é quyén thuc hién theo Hop Pdng nay va theo quy
dinh ciia phap luat, Bén Thué cé trach nhiém boi thudng cac thiét hai thuc té theo
quy dinh cua phap ludt ma Bén Cho Thué phai ganh chju do hanh vi vi pham cua
minh theo Hop Ddng nay. Céc thiét hai thyc té bao gdm nhung khong gi¢i han & tAt
cé cdc ton that, thiét hai, vy kién, tha tuc t8 tung, yéu cAu thanh todn, doi hoi, nghia
vu phép ly, phi ton va chi phi (bao gdm ca toan bd chi phi phép 1y) ma Bén bi vi
pham c6 thé phai chiu hoic phai chi tra, phat sinh tir va/hoic lién quan t6i bat ky vi
pham nao ctia Bén vi pham hoic tir bit k¥ hanh vi hodc hanh dong sai trai ¢b y nao,
bit k¥ hanh vi bét cn, bo s6t khong thuc hién ctia Bén vi pham, dai dién ciia Bén
vi pham, nguoi cu ngu hodc ngudi sir dung Vian Phong gy nén.

In addition to penalties stated elsewhere in this Contract, the defaulting Party shall
indemnify, defend and hold harmless the non-defaulting Party from and against any
and all claims, demands, obligations, liabilities, suits, actions, proceedings,
Judgments, fines, losses, damages, penalties, charges, costs and expenses
(including, without limitation, reasonable attorneys’ fees) that may be asserted
against, imposed upon or incurred by the non-defaulting Party.

K& tir ngay Hop Pong nay chim dat, Bén Cho Thué duoc quyén ty do giao dich
Vin Phong dudi bat ky hinh thiic ndo véi bit ky bén thir ba nao ma khong cn c6
sy dong ¥ cita Bén Thué. Bén Thué phai thyc hién moi thu tuc hay ky két céc gidy to
cén thiét dé Bén Cho Thué thuc hién dugc quyén dinh doat déi véi Van Phong ma
khong c6 bt cir thic méc, khiéu nai gi.

As from the effective date of termination, the Lessor has the right to freely offer the
Olfficetel for sale to, and enter into the sales and purchase contract with any third
party without the Lessee’s approval. The Lessor shall not in any way subject to any
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other responsibilities or obligations against the Lessee other than payment
obligation of the Refund. The Lessee must promptly take all actions, at the request
of the Lessor, to facilitate the Lessee in signing the new contract (o the new lessee
without any disclaim or complaint.

7.2. Vipham cua Bén Cho Thué:

The Lessor’s violations:

a)

b)

Néu Bén Thué da thanh toan day du va ding han tit ca cdc dot thanh toan theo ding
tién dd quy dinh tai Hop Pdng hodic da khic phuc vi pham vé nghia vy thanh
to4an nhung dén Ngay DPén Han Ban Giao ma Bén Cho Thué van chua ban giao Van
Phong cho Bén Thué, Bén Cho Thué phai tra cho Bén Thué khoan tién 151 dugc tinh
theo Lai Sudt Qua Han trén tong s6 tién ma Bén Thué di thanh toan cho Bén Cho
Thué cho khoang thoi gian tinh tir ngay tha 181 (Mgt tréim tam muoi mét) ké tir
Ngay Ban Giao Dy Kién cho dén Ngay Ban Giao Thuc Té.

In case the Lessor does not handover the Officetel to the Lessee within 30 (thirty)
days from the Projected Handover Date, provided that the Lessee has paid fully and
timely the payment as stipulated in the Contract, the Lessor must pay to the Lessee
the interest calculated at the Overdue Interest on the total amount paid by the Lessee
to the Lessor for the period from the 181st (One hundred and eighty-first) day from
the Expected Handover Date until the Actual Handover Dale.

V&i didu kién Bén Thué di thuc hién ddy di va ding han nghia vy thanh todn
theo quy dinh tai Didu 2 cia Hop Ddng nay hodc dd khic phuc vi pham vé nghia
vy thanh toén, néu Bén Cho Thué cham ban giao qua 210 (hai trdm mwoi) ngdy ké
tir Ngay Ban Giao Dy Kién, thi Bén Thué c6 quyén (nhung khong cé nghia vu) yéu
cAu chdm dat Hop Ddng nhung phai thong bao trudc cho Bén Cho Thué bing vin
ban t6i thidu 15 (mudi lam) ngay. Hop Ddng s& ty dong chim dit vao ngay tha 16
(mudi sau) ké tir ngay Bén Cho Thué nhan duge Théng Bao Cham Dit Hop Dong
hodic mot thoi diém khéc dai hon néu tai Théng Bio Chim Dt Hop Dong.

On condition that the Lessee has fulfilled its payment obligations as set forth in
Article 2 and/or remedied violations of payment obligations, if the Lessor fails to
hand over the Officetel to the Lessee within two hundred and ten (210) days
Jollowing expiry of the hand-over period as set forth in Article 3, the Lessee shall,
at its discretion, be entitled to unilaterally terminate this Contract without any
compensation for damage or penalty by serving a 15 calendar days’s prior wrilten
notice on the Lessee (a “Notice of Termination”). Then the Contract shall
automatically terminate, and the further rights and obligations of the Parties under
this Contract shall thereupon cease and terminate, on the 16th (sixteenth) day as
from the date on which the Lessee receives the Notice of Termination or at another
time stated in the Notice of Termination,

Sau 30 (ba muoi) ngay ké tir ngay Bén Thué tuyén bd don phuong chdm dut Hop
Pong (“Ngay Chdm Daf”) va da ban giao lai Vin Phong cho Bén Cho Thué phi
hop theo quy dinh tai Didu 11.2 ciia Hop Pdng, Bén Cho Thué phai hoan tré cho
Bén Thué: (i) Toan bd cic khoan tién Bén Thué da thanh toan (sau khi trir di cac
khoan phat vi pham, boi thuong thiét hai va cic nghia vu tai chinh khac clia Bén
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d)

Thué (néu ¢6); (ii) Khoan phat vi pham tuong duong 10% (mudi phan tram) Téng
Tién Thué khong bao gdbm Thué Gia tri gia ting; (iii) Khoan tién 14i dugc tinh theo
Lai Suét Qua Han trén tong s6 tién ma Bén Thué da thanh toan cho Bén Cho Thué
tinh tir ngay thir 181 (mot tram tam muoi m&t) ké tir Ngay Ban Giao Dy Kién cho
dén ngay Hop Pong bi chim dut. K& tir Ngay Chdm Dat, Bén Thué chinh thirc tir
bd cdc quyén lién quan dén Vian Phong (trir quyén duoc nhén cac khoan tidn ma
Bén Cho Thué phai hoan tra theo quy dinh tai Diém nay).

Within a period of 30 (thirty) consecutive days of receipt of the Lessee’s termination
notice (the “Termination Date”) and the Lessee has handed over the Officetel to
the Lessor in accordance with the provisions of Article 11.2 of the Contract, the
Lessor shall be obliged to: (i) Refund the total amounts paid by the Lessee to the
date of termination afier deducting penalties and damage compensation for breach
of the Contract (if any); (ii) Penalties for breach of the Contract equivalent to ten
percent (10%) of the Rental exclusive of VAT, (iii) Late payment interest at the
Overdue Interest on the total amount paid by the Lessee to the Lessor from the 181st
day (one hundred and eighty-one) of the Projected Handover Date to the date the
Contract is terminated. As of the Termination Date, the Lessee officially waives all
rights related to the Officetel (except for the right to receive the amounts that the
Lessor must return under the provisions of this point).

Trudng hop Bén Thué khong giri théng bao thuc hign quyén chdm dut Hop Dong
trong vong 05 (nim) ngay k& tir ngay phat sinh quyén cham dat Hop Pdng theo quy
dinh tai Diém b Diéu nay, thi Cac Bén dong y ring:

In case the Lessee does not send the Notice of Termination within 05 (five) days
from the date that the Lessor’s right to terminate the Contract arises as stated in
Article 7.2.b, the Parties agree that:

(i) Bén Thué da chip nhan tiép tuc thuc hién Hop Pdng va gia han Ngay Ban
Giao Vin Phong cho Bén Cho Thué cho dén khi Bén Cho Thué du diéu kién
dé ban giao cho Bén Thué theo quy dinh ctia Hop Dong nay;

The Lessee shall be deemed to agree (o continue the Contract and extend the
handover time of the Officetel until the time the Lessor is eligible for handover
to the Lessee in accordance with the provisions of this Contract;

(i) Bén Thué s& nhan ban giao Van Phong dang thoi han nhan ban giao duge Bén
Cho Thué néu trong Thong Bao Ban Giao va viéc ban giao Vin Phong dugc
thyc hién theo cac quy dinh vé giao nhan Vin Phong néu tai Hop Pong. Quy
dinh vé& viéc Bén Cho Thué phai tra tién phat do chdm ban giao nhur quy dinh
tai Piém a Khoan nay vén tiép tuc dugc ap dung.

The Officetel shall be handed over to the Lessee on the handover date stated
in the Handover Notice and the Officetel handover shall be complied with the

provisions on handover specified in the Contract. The late handover penalty
to be paid by the Lessor as stipulated in this Article shall still be applicable.

Néu Bén Cho Thué don phuong chim dat Hop Ddng trude thoi han nhung khong
thude cée trudng hop duge quyén don phuong chdm dit Hop Pdng nhu duoc quy
dinh tai Piéu 7.2, Bén Cho Thué s& phai hoan tra lai cho Bén Thué toan b khoan
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tién ma Bén Thué da thanh toén (Sau khi khAu trir toan bd nghfa vu tai chinh dén
han thudc nghia vu ciia Bén Thué dugc quy dinh tai Hop Dong tinh dén thdi diém
Hop Ddng chdm dit). Pdng thoi, Bén Cho Thué s& phai chiu phat vi pham Hop
Ddng bing 10% (mudi phin tram) Téng Tién Thué va bdi thudng toan bo thiét hai,
ton that xay ra cho Bén Thué (néu c6).

In case the Lessor unilaterally terminates the Contract in contravention of the
provisions of this Article 7.2, the Lessor shall be subject to a penalty of ten percent
(10%) of the Total Rental and obliged to refund the total amounis paid by the Lessee
to the date of termination afier deducting penalties and damage compensation for
breach of the Contract (if any) imposed on the Lessee under this Contract.

PIEU 8. SU KIEN BAT KHA KHANG
ARTICLE 8. FORCE MAJEURE EVENT

8.1.

8.2,

Cac Bén nhét tri ring, cac su kién xay ra mot cach khach quan khong thé ludng trudc
dugc va khang thé khic phuc dwge mic du dd 4p dung moi bién phap can thiét va kha
niing cho phép s& duge coi 1 sy kién bat kha khang (“Sw Kién Bit Khi Khéng”). Cac
Su Kién Bat Kha Khang bao gém nhung khong gidi han &: chién tranh, bao loan, bénh
dich, héa hoan, 1ii lut, dong dét, bio 8, cac tham hoa ty nhién khéc, tinh trang khén cp
québc gia; thay déi chinh sach phap luat ciia Nha nude hode do phai thyc hién qui tic, qui
dinh, quyét dinh, 1énh hay chi thi ciia co quan chinh quyén hay co quan chirc ning hodc
1énh ctia bat ky toa 4n c6 thim quyén ndo khong do 10i cia Cac Bén hodc cac truong hop
khac do phap luét quy dinh.

Neither Party shall be liable or responsible to the other Parly, nor be deemed to have
defaulted under or breached this Contract, for any failure or delay in fulfilling or
performing any term of this Contract when and in so far as such failure or delay is caused
by or results from acts beyond the impacted Party’s reasonable control, including,
without limitation, the following force majeure events that frustrates the purpose of this
Contract.

The Parties unanimously agree thal any event that occur objectively and
unpredictably and cannot be remedied despite taking all necessary measures and possible
capabilities will be considered as the Force Majeure Event which may include but without
limitation: War, whether declared or not, or any other armed conflict, military or non-
military interference by any third party state or states, act of terrorism or sevious threat
of terrovist attacks, or natural disaster such as, but not limited to, storm, cyclone,
hurricane, earthquake, landslide, flood, drought; or epidemic, pandemic, other viral
outbreak, including any acts or orders of governments or public authorities based
thereon, or Act of Government: Any changes in legal policies of the State or the nature
of procedures of compelent executive and administrative bodies; or orders or directives
of the government agencies or authorities or order of any relevant competent court or
otherwise required by law; or other events stipulated by law from time to time.

Khi xuit hién Sy Kién Bt Kha Khang thi Bén bi tac dong boi Su Kién Bat Kha Khang
phai théng béo bing vin ban cho Bén con lai biét trong thdi gian sém nhat c6 thé, ké tir
ngay xay ra su kién bat kha khang ciing gidy t& chimg minh hop 1y, hop 1&. Viéc Bén bi
tac dong boi sy kién bét kha khang khéng thyc hién duge nghia vu clia minh s& khong bi
coi 1a vi pham nghia vu theo Hop Pdng va ciing khong phai 12 co s& dé Bén con lai co
quyén cham dit Hop Ddng, trir trudng hop quy dinh tai Didu 8.4.
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83.

84.

In the event of Force Majeure, the Affected Party shall (i) give a written notice to the other
Party of any event of Force Majeure as soon as reasonably practicable after the date on
which such Party knew or should reasonably have known of the commencement of the
event of Force Majeure, and (ii) provide a sufficient and valid document of proof of Force
Majeure (and of its effect upon the performance of the Party's obligations under this
Contract) and reasons for delay in performance of the Contract. Neither Party shall be
considered in breach of this Contract to the extent that performance of their respective
obligations is prevented by Force Majeure. Moreover, Force Majeure is not lawful
grounds for a Party unilaterally terminating this Contract before its expiry, except as
otherwise mutually agreed by Parties or in accordance with Article 8.4.

Viéc thyc hién nghia vy theo Hop Déng ctia Bén bi anh hudng béi sy kién bét kha khang
s& dugc kéo dai thém mdt khoang thoi gian tuong g v6i thoi gian xay ra sy kién bit kha
khang va thoi gian hop ly dé khic phuc hau qua cia su kién bat kha khang.

In the event of Force Majeure, the obligations of both Parties under this Contract will be
suspended within the scope of the Force Majeure Event and its duration. The Parties will
continue fo perform their obligations after the Force Majeure Event ends.

Trong trudng hop Su Kién Bat Kha Khang kéo dai qua 04 (bdn) thang, Cac Bén ¢6 quyén
chdm dit Hop Pong ma khéng phai bdi thuong hay hoan tra bit ci khoan tién nao cho
Bén con lai nhung phai thong bao truée cho Bén con lai it nhét 15 (mudi 1am) ngay.

Either Party has the right to terminate this Contract upon at least 15 (fifteen) days prior
written notice to the other Party if Force Majeure prevents the affected Party from
substantially performing its obligation hereunder for more than four (04) consecutive
months from the date of commencement without further liability. Any such termination
will not prejudice any rights which have accrued prior to the date of termination.

PILU 9. CHUYEN GIAO QUYEN VA NGHIA VU
ARTICLE 9. CONTRACT ASSIGNMENT

1

V6i diéu kién Bén Thué tuan thii diy du, ding han cac nghia vu theo Hop Ddng, Bén
Thué duge chuyén nhugng quyén thué theo Hop Ddng nay cho bén thi ba (“Bén Nhin
Chuyén Nhwgng”). Cac Bén dong y rang, vide chuyén nhuong Hop Pdng s& duge thuc
hién theo quy dinh sau:

Provided that the Lessee has completed its payment obligations and any other contractual
obligation in a timely manner as agreed in the Contract, the Lessee shall be entitled to
transfer this Contract to a third party subject (“The Tranferee”)provided that the
Jollowing conditions are satisfied:

a)  Bén Thué c6 trach nhi¢m glri Théng bdo chuyén nhugng cho Bén Cho Thué trude
ft nhét 10 (mudi) ngay ké tir ngdy d& nghi chuyén nhuong;
At least 10 (ten) days prior the transfer, the Lessee is responsible for sending the
Lessor a Notice to request the transfer of the rights and obligations under the
Contract to the Transferee;

b)  Bén Thué va Bén Nhén Chuyén Nhuong s& ky két vin ban chuyén nhuong quyén
thué ctia Bén Thué phat sinh tir Hop Dong nay hozic Bén Cho Thué va Bén Nhan
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d)

Chuyén Nhugng s& ky Hop dong thué méi; Hinh thirc thyc hién cu thé s& do Bén
Cho Thué quyét dinh va thong béo cho cic bén lién quan tai thoi diém d6. Theo do,
Bén Nhan Chuyén Nhuong s& ké thira toan bd cac quyén va nghia vy ctia Bén Thué
theo Hop Ddng nay. Pé 1am 13, trong trudng hop Bén Thué va Bén Cho Thué ky
viin ban chuyén nhuong, thi vin ban chuyén nhuong chi ¢é hiéu lyc d6i voi Bén
Cho Thué ké tir ngay dugc Bén Cho Thué x4c nhan bang van ban. Bén Thué ¢
trach nhiém ddm bao thanh todn ddy di céc khoan thué thu nhap (néu co) phét sinh
tir viée chuyén nhugng quyén va nghia vu theo Hop Dong theo ding quy dinh phap
ludt.

The Lessee and the Transferee shall sign the documents for transfer of the rights
and obligations under this Contract or or the Lessor and the Assignee will sign a
new Lease Contract with the Transferee; The specific form of implementation will
be decided by the Lessor and notified to the relevant parties at that time.
Accordingly, the Transferee will inherit all rights and obligations of the Lessee
herein. To clarify, the transfer document takes effect from the date of the Lessor’s
confirmation. The Lessee is responsible for ensuring full payment of income taxes
(if any) arising from the transfer in accordance with the law.

Bén Thué s& khong phai tra cho Bén Cho Thué bét ky khoan phi chuyén nhuong
ndo, ngoai trir cac khoan phi/lé phi phai tra theo quy dinh ciia phap ludt (néu c6) va
mot khoan phi hanh chinh hgp ly theo thong bao ctia Bén Cho Thué dé thuc hién
cac cong viéc noi trén.

The Lessee shall in no way have to pay to the Lessor any transfer fees, except for
payable fees/charges in accordance with applicable law (if any) and a reasonable
administrative fee in accordance with the notice of the Lessor in order to perform
the above tasks.

Bén Nhan Chuyén Nhuong phai ¢6 vin ban giii Bén Cho Thué cam két vé vige tuan
thi Noi Quy (theo ndi dung ban Théa thudn tuan thi Noi Quy do Chu Dau Tu cung
cép) cling nhu ké thira moi quyén lgi va nghia vu cia Bén Thué Vin Phong theo
Nbi Quy ké tir ngay nhén chuyén nhugng. Trudng hgp Bén Nhan Chuyén Nhugng
khong c6 vin ban cam két néu trén, Bén Cho Thué ¢ quyén tir chéi xac nhén giao
dich chuyén nhuong va Bén Thué s& chiu trach nhiém lién d6i voi Bén Nhén Chuyén
Nhuong vé cic van d& sau:

The transferee must make commitments in writing to adhere to agreements mutually
reached by the Lessor and the Lessee in this Contract and appendices attached
hereto and the Internal Rules and Regulations as well as to inherit all rights and
obligations of the Lessee according to the Internal Regulation starting from the date
of transfer. In case the Transferee does not provide the above commitment, the
Lessor shall have the right to refuse to confirm the transfer and the Lessee shall be
Jjointly liable with the Transferee for the following matters:

(i) V& cac nghia vu ciia Bén Thué Vin Phong/Bén Nhan Chuyén Nhugng theo
quy dinh tai Noi Quy; va

On the obligations of the Lessee/Transferee in accordance with the Internal
Regulation; and
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9.2

B3

(ii) Céc van dé phét sinh tir viéc thuc hién hogc khong thyc hién bat k¥ nghta vy
nao ctia Bén Thué Vin Phong/Bén Nhan Chuyén Nhuong theo quy dinh tai
NGi Quy.
All issues arising from the performance or non-performance of any
obligations of the Lessee/Transferee in accordance with the Internal
Regulation.

Any transaction other than those described in this Article shall neither constitute a valid
fransaction nor confer any rights to the Transferee.

Bén Cho Thué duoc quyén st dung Vin Phong Iam tai san cho céc giao dich thé chap,
b&o ldnh hodc ddm bao nghia vu cho minh va/hoiic cho bén thtr ba véi didu kién khong
anh huéng t6i bat ky quyén loi ndo ctia Bén Thué phét sinh tir Hop Dong niy;

The Lessor has the right to freely sell, transfer, mortgage, lease out, donate, bequeath and
conduct other transactions in accordance with the applicable laws, provided that it does
not negatively affect any rights of the Lessee arising from the Coniract;

Bén Thué dong y ring, Bén Cho Thué duogc quyén chuyén giao/chuyén nhuong Hop Pdng
ndy thong qua viéc chuyén nhugng Dy An hodc trén co s& td chirc, co cdu lai cong ty
(chia, tich, hop nhat, sip nhap) hodc hinh thire khac theo quy dinh ciia phap luat véi didu
kién (i) Bén nhan chuyén giao/chuyén nhugng s& ké thira/tiép nhan cac quyén va nghia
vu ciia Bén Cho Thué theo Hop Ddng nay; va (ii) Bén Cho Thué théng béo trudc mot
khoang thoi gian hgp 1v cho Bén Thué.

The Lessee hereby agrees that the Lessor is entitled to transfer/assign this Contract
through the assignment of the Project or on the basis of the reorganization, restructuring
of the company (division, separation, consolidation, merger) or other forms as provided
Jor by law with the conditions (i) the transferee shall inherit/receive the rights and
obligations of the Lessor under this Contract; and (ii) the Lessor shall notify a reasonable
period of time 1o the Lessee in advance.

PIEU 10. GIAI QUYET TRANH CHAP
ARTICLE 10. DISPUTE RESOLUSION

10.1.

10.2.

Trudng hgp Céc Bén c6 tranh chap vé ndi dung cia Hop Pdng nay thi Céc Bén ciing ban
bac giai quyét thong qua thwong luong. Thoi han thuong luong dé giai quyét tranh chip
13 sdu muoi (60) ngay ké tir ngdy mot Bén nhan duoc thong bdo yéu cdu giai quyét ciia
Bén kia.

This Contract shall be construed, governed and enforced in accordance with the laws of
Vietnam, without regard to its conflict of law rules. Any dispuie arising out between
Parties under or in connection with this Contract shall be first settled in good faith by
both Parties through amicable negotiation on the basis of mutual respect for legitimate
rights and interests and in accordance with Vietnamese laws. The negotiation period to
resolve the disputes shall be sixty (60) days from the date a Party receives a request for
resolution from the other Party.

Trong trudng hgp Cac Bén khong thuong lwong duge thi mét trong Céc Bén ¢6 quyén
yéu céu toa 4n c6 thdm quyén dé giai quyét theo quy dinh cuia phap luét.
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Any dispute not resolved amicably arising out of or in connection with this Contract,
including any question regarding its existence, validity or termination, shall be referred
to and finally resolved by the competent court of Vietnam in conformity with Vieinamese
laws.

PIEU 11. CHAM DUT HQP PONG
ARTICLE 1. TERMINATION OF THE CONTRACT

11.1.

T1a.

Hop Ddng nay c6 thé chdm dirt trong cic truong hop sau:
This Contract shall be terminated if any of following circumstances occur:

a)  Céc Bén thoa thuan chédm dit Hop Pdng bing vin ban. Trong trudng hop nay, Cac
Bén s& thoa thuan cac didu kién va thoi han chdm dt.

Both Parties agree in writing to terminate the Contract before its expiry. In this
case, the Parties shall negotiate the terms and the date of termination.

b)  Bén Cho Thué don phuong chdm dit Hop Dong theo théa thusn Khoan Diéu 7.1
ctia Hop Dong.

The Lessor unilaterally terminates the Contract as agreed in Article 7.1 of this
Contract.

¢)  Bén Thué don phuong chdm dit Hop Dong theo théa thuén tai Diéu 7.2 cta Hop
Péng nay.

The Lessee unilaterally terminates the Contract as agreed in Article 7.2 of this
Contract.

d)  Céc trudng hop khic theo quy dinh tai Hop Dong va phép luat.

Other cases as stipulated in this Contract and the prevailing law from time to time.
Céc thoa thuan khéc lién quan dén chim dat Hop Dong:
Other agreements related to Contract termination:

a)  Khi Hop Ddng chdm dut vi bat ky 1y do gi, Bén Thué c6 trach nhiém ban giao lai
Vin Phong cho Bén Cho Thué nhu tinh trang tai thoi diém nhén ban giao tr Bén
Cho Thué, ngoai trir cdc hao mon ty nhién. Truong hop Bén Thué khong ban giao
Vin Phong nhu tinh trang tai thoi diém nhén ban giao tir Bén Cho Thué, Bén Cho
Thué ¢6 quyén khiu trir tir cac khodn tién Bén Thué dugc nhén lai theo Hop Dong
d& thanh toan cho céc chi phi khic phuc Vin Phong nhu tinh trang tai thoi diém
nhén ban giao tir Bén Cho Thué. Trudng hop cac khoan tidn nay khong da dé thanh
toan cho cac chi phi khic phuc Vin Phong, Bén Thué ¢6 trach nhiém thanh toan bd
sung trong vong 10 (mudi) ngay ké tir ngdy nhan dugce thong bao cia Bén Cho Thué.

In all cases of Contract termination, the Lessee takes the responsibility fo restore
and return the Officetel as initial state in the Handover Date to the Lessor, except
for normal wear and tear. If the Lessee fails to do so, the Lessor reserves the right
to deducts from all amount received from the Lessee for paying relevant costs and
expenses for recovering the Officetel to the initial state for handover by the Lessor.
In case these amounts are not enough to pay for the costs of repairing the Officetel,
the Lessee is responsible for additional payment within 10 (ten) days from the date
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of receipt of the Lessor's notice.

b)  Sau khi chim dit Hop Pdng va roi khoi Vin Phong, néu Bén Thué con dé lai bat
clr tai san ndo thi qua thoi han trong viin ban yéu cdu coa Bén Cho Thué, nhiing tai
san dé lai nay s& dugc Bén Cho Thué coi 13 bi virt bé va Bén Cho Thué c6 quyén
ban hojc thanh 1y nhitng tai san ndy va st dung sd tién thu duoc sau khi khéu trir
chi phi di doi, luu kho va chi phi bdn phat sinh hop 1y dé thanh toan cac khoan ng
ctia Bén Thué. Bén Cho Thué dugc quyén doi Bén Thué tra phi di doi va do bé do
trong truong hop viée thanh 1y tai san ctia Bén Thué van khong di bu dép cac chi
phi ctia Bén Cho Thué.

After terminating the Contract and moving out the Officetel, if the Lessee leaves
over any furniture, properties over the period for removal by a written notice of the
Lessor, those furniture and properties shall be considered as throw-away objects of
which the Lessor may exercise the full right to sell or liquidate these assets and use
the proceeds firom the assets disposal after deducting the relocation, storage and
selling expenses reasonably incurred to pay the debis of the Lessee. The Lessor shall
be entitled to require the Lessee to pay the removal fees in case the liguidation of
the Lessee's assets is not enough to cover the costs of the Lessor.

Bén Thué s& bdi hoan cho Bén Cho Thué moi trach nhiém véi bén thir ba khi tai san
clia bén thir ba bi Bén Cho Thué ban hodc thanh 1y véi su tin tudng ngay tinh ring
tai san d6 thudc vé Bén Thue.

The Lessee will reimburse the Lessor all responsibilities to the third party when the

third party property is sold or liquidated by the Lessor with the conviction that the
property belongs fo the Lessee.

PIEU 12. THONG BAO VA THU TU GIAO DICH
ARTICLE 12. NOTICE AND CORRESPONDENCES

12,1,

12.2.

Dia chi nhén thong bao ciia mdi Bén nhu quy dinh tai phén déu coa Hop Béng va hinh
thirc giri théng bao nhu quy dinh tai Didu 12.2. Néu Bén nao cb thay dbi vé dia chi, hinh
thire va/hodc tén ngudi nhin thong bao ma khong théng bao lai cho Bén con lai biét thi
Bén giri thong bao khong chiju trach nhiém vé viéc Bén c6 thay doi khong nhan duoc cac
vin ban thong béo.

The receiving address of each Party's notice shall be as set forth in the first part of the
Contract and the method of notification as provided in Article 12.2. The Parties shall
notify each other in writing if there is any change of address, method and/or the recipient's
name; if the changing Party does not notify the other Party, then the sender of the
notification is not responsible in case the changing Party does not receive the
notifications.

Hinh thirc thong béo gitta Cac Bén: gii tryc tiép, giri qua fax, giri qua thu bao dam hodc
glri bang thu dién ti, trir truomg hop cdc Bén c6 théa thuin khac hodc Bén Cho Thué co
yéu cau khac.

Method of notice: Unless otherwise specified herein, all notices will be sent by post or

delivered directly. When the post office fails to deliver mail for any reason, the notifying
Party will send a notice by facsimile or electronic mail to the notified Party. In some
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special or urgent cases, the notifying Party may contact the notified Party by telephone.

12.3. Bét ky thong bao, yéu cau, thong tin, khiéu nai phat sinh lién quan dén Hop Dong phai
duge 1ap thanh vin ban. Céc thong bao, yéu cdu, khiéu nai dugc coi 13 da nhan néu dugc
oiri theo chi tiét néu tai Piéu 12.1 va trong thoi gian nhu sau (néu ngay la ngay nghi theo
quy dinh ctia phap luat thi dugc tinh 1a ngay lién ké sau do):

Any report, notice, request and other document and communication given or delivered
pursuant to this Contract shall be made in writing in the Vielnamese language and
delivered o the Parties at the addresses at the first page of this Contract or other
addresses as may be substituted by a Party in a duly manner herein.

Any Notice so served shall be deemed to have been duly received by the recipient and

effective on the earliest of:

a  Vao ngay gii trong trudng hop thu giao tan tay va c6 chir ky clia ngudi nhan thong
b4o; hodc ngay thu tir giao dich dugc nhap thanh céng vao hé¢ théng thong tin do
Bén Thué va/hodc Bén Cho Thué ding ky hop 18 trong Hop Pdng trong truong hop
gtri bang thu dién tir; hodic ngay Bén giri nhan dugc thong bao chuyén fax thanh
cong trong trudng hop giri thong bao bang fax;

On the sending day in case of a hand-delivered letter and signed by the recipient;
or at the time such transaction mails are successfully input into the information
system legally registered by the Lessee and/or the Lessor in the Contract in case
sent by electronic mail; or on the day the sender receives the successful fax delivery
notification in case of notification by fax;

b Vaongiy thi ba ké tir ngay dong du buu dién trong trudng hop gii théng béo bang
thu chuyén phat nhanh (khéng phu thudc vao théng tin ngudi ky nhén tai phén ky
nhén ctia Bén Thué (ngudi nhan) trén gidy bio phat).

On the third day from the postmark date in case of notification by express mail (not
depending on the information of the recipient in the recipient signing section of the
Lessee (the recipient) in the delivery slip).

PIEU 13. PHU LUC VA TAI LIEU PINH KEM
ARTICLE 13. ANNEXES AND ATTACHMENTS

13.1. Céc Bén ddng y ring, Bén Cho Thué c6 quyén sira ddi cac Phy luc dinh kém Hop Dong
(trix Phu luc 1, 2 clia Hop Pong niy) khi dd hoan tat xdy dung Vin Phong phi hgp voi
yéu cdu thyc té d& dam bao Toa Nha van hanh vin minh, hién dai, ddng bd v& ha tang ky
thudt, ha ting x4 hoi cling nhu dam bao viéc dap ing cac yéu ciu cta co quan Nha nuée
6 thdm quyén.

The Parties agree that the Lessor has the vight io amend the Appendices attached o the
Contract (except Appendices 1 and 2 of this Contract) after completing the construction
of the Residential Housing in accordance with the actual requirements to ensure the
Project is a civilized, modern eco-urban complex, with consistent technical and social
infrastructures, as well as ensure the satisfaction of the requirements of the competent
state agencies.

13.2. Cac Bén cung ddng y ring, Hop Dong nay cling véi cac Phy Luc, Noi Quy, va cic tai liéu
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13.3.

13.4.

13.5.

khac dinh kém Hop Ddng tao thanh mét théa thuin hoan chinh gifra Cac Bén va thay thé
toan bd cac thoa thuén, ghi nhé béng vin ban hodc bing miéng trudc d6 lién quan dén noi
dung co ban ctia Hop Pong nay.

The Parties hereby agree that this Contract, together with the Appendices, Internal
Regulation, and other attachments form a complete agreement between the Parties and
replace all previous written or verbal agreements, memos related to the basic content of
this Contract.

Bén Thué xdc nhén rang, bang viée ky két Hop Dong nay, Bén Thué da nghién ctu k¥,
hiéu va hoan toan dong y véi céc quy dinh trong N6i Quy dinh kém tai Phy Lyc 3 cua
Hop DPong. Ngoai ra, Bén Thué chip thudn va sin sang ky két bat ky cam két, x4c nhan
nao theo yéu cau cia Bén Cho Thué dbi véi Noi Quy va tuan thi hogic bude ngudi sir dung
Van Phong khéc tuln tht nghiém tic cdc quy dinh trong Néi Quy.

The Lessee confirms that, by signing this Contract, the Lessee has carefully studied,
understood and completely agreed with the provisions in the Internal Regulation attached
in Appendix 3 of the Contract. In addition, the Lessee agrees and is willing to sign any
commitments, confirmations at the Lessor's regarding the Internal Regulation and to
seriously comply with or oblige other Residential Housing users comply with the terms of
the Internal Regulation.

Néu ¢c6 dleu khoan ho#c quy dinh nao trong Hop Ddng nay duoc co quan Nha nude cd
tham quyen xéc dinh 1a khdng phit hop véi phap ludt, Cdc Bén s& ¢b ging thoa thudn dé
thay dbi diéu khoan hoic quy dinh d6 cho phu hop v6i phap ludt trong thoi gian sém nhat.
Nhiing diéu khoan, quy dinh khéc van ¢6 gié tri thuc hién véi Cac Bén.

A waiver of any provision or provisions of this Contract shall not constitute or be deemed
a waiver of any other provision. Except as otherwise expressly provided, no waiver shall
be binding unless executed in writing by the Party making the waiver. If any part of this
Contract is deemed invalid or unenforceable by a court of competent jurisdiction, then
the remainder of this Contract shall remain in full force and effect.

Moi thay doi bd sung Hop Déng, tai lidu kém Hop Pdng nay déu duoc lap thanh vén ban
va phai dugc Cac Bén ky méi ¢6 gia tri, trir nhiing tai liéu theo quy dinh cta Diéu 13.1.
Any amendment to this Contract shall be in writing and signed by duly representatives of

the Parties. Such documents are an integral part of this Contract and are in full force and
effect and legally binding upon Parties.

PIEU 14. CAC THOA THUAN KHAC
ARTICLE 14. MISCELLANEOUS

14.1.

14.2,

Trong qué trinh x8y dyng, hoan thién Vin Phong va trude khi ban giao Vin Phong cho
Bén Thué, Bén Cho Thué ¢ thé tién hanh viéc diéu chinh, thay ddi trong thiét ké, noi thit
clia Vian Phong véi didu klen 13 cAc didu chinh, thay dbi do khong 1am anh hudng dén
cong ning st dung, két cau ciia cac hang muc chinh.

In the course of comstruction and completion of the Residential Housing and before
handing over the Residential Housing to the Lessee, the Lessor may carry out adjustments,
minor changes in the design, interior of the Residential Housing provided that such
adjustments, changes do not affect the use capacity, structure of the main items.

Trudng hop c6 sai sét trong viéc nhdp théng tin, s liéu hodc sai sot do tinh toan trong
qua trinh lam Horp Déng, ma Bén Cho Thué hoiic Bén Thud ching minh dugc thong tin,
s6 lidu d6 1a sai theo cac didu khoan didu kién cta Hop Dong, cac phu luc va/hodc cac
van ban, thoa thuan lién quan ma Cac Bén di ky két, théng nhét trén thuc té thi Bén kia
phai chdp nhan c4c sb lidu, thong tin duge diéu chinh lai.
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14.3.

In case there are errors in the input of information, data, or calculation errors while
making the Contract, if the Lessee or the Lessor can prove that such information and data
are wrong according to the terms and conditions of the Contract, appendices and/or
wriiten documents signed and agreed by the Parties, the other Party has to accept the
adjusted data and information.

Viée ky két Hop Pong nay 14 hoan toan tu nguyén, khong bi ép budc, lira dbi.

The Contract signing between the Parties is entirely voluntary, neither coerced nor
deceived.

PIEU 15. HIEU LUC CUA HOP PONG
ARTICLE 15. VALIDITY

15.1.

15.2.

Hop Ddng nay c6 hidu luc ké tir ngay ky.

This Contract shall be binding upon, inuve to the benefit of, and be enforceable by and
against the Parties and their respective heirs, executors, administrators, personal
representatives, successors, and assignees. This Contract shall terminate only when both
Parties have fully fulfilled their obligations under this Contract, the attached Appendices
and other written agreements, or terminate before its expiry.

Hop Péng nay duge 1ap thanh vin ban song ngir 03 (ba) ban ¢6 gia tri nhu nhau, Bén
Thué giit 01 (mét) ban, Bén Cho Thué giit 02 (hai) ban. Truong hop c6 sy khac biét vé
ndi dung gifra Tiéng Viét va Tiéng Anh thi Cac Bén théng nhét uu tién p dung ban Tiéng
Viét.

This Contract is made in the bilingual language of Vietnamese and English. In the case
of discrepancy between English and Vietnamese versions, the Vietnamese version will
prevail to the extent of the conflict or discrepancy.

This Contract shall be prepared in three (3) copies, one (1) original copy to be kept with
the Lessee, three (02) original copies to be kept with the Lessor.

A

PAI DIEN BEN THUR PAI DIEN BEN CHO THUE
ﬁ’/
REPRESENTATIVE OF REPRESENTATIVE 01;}/
THE LESSEE - :
7 ' PAWA
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Jh W v S Huong
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PHU LUC 1

CHI TIET VA THONG SO KY THUAT CUA VAN PHONG

APPENDIX T

TECHNICAL MEASUREMENTS OF THE OFFICETEL

I.  DACPIEM CUA VAN PHONG:
DESCRIPTION OF THE OFFICETEL
NOI DUNG TEN PHAP LY TEN THUONG MAT (néu ¢6)
CONTENT LEGAL NAME COMMERCIAL NAME (if any)
Vian Phong: 14 14
Officetel:
Téng: 8 8
Floor:
Dy an: Toa nha Hop tac xa Thanh Cong Trinity Tower
Project: Hop Tac Xa Thanh Cong Tower

Dién Tich Str Dung:
Projected Use Area

27 m2

Dia diém:

Location

S6 145 dudng H6 M8 Tri, phudng Nhan Chinh, quin Thanh Xuan, thinh
phé Ha Nbi,

No. 145 Ho Me Tri Street, Nhan Chinh Ward, Thanh Xuan District,
Hanoi City,

Nim dy kién hoan
thanh viéc xdy dung:
Estimated Progress
of construction

Quy TV/2022

IL.

HO SO KEM THEOQ/ATTACHMENTS
01 ban chinh ban v& thiét ké mit bing Vin Phong;

One (01) original design drawing of the floor layout of the Officetel;

01 ban chinh ban v& thiét ké mit bang tdng c6 Vin Phong;

One (01) original design drawing of the floor in which the Officetel is located:

01 ban chinh ban v& thiét ké mit bang Toa Nha;

One (01) original design drawing of the general layout of the Tower;

M ta Vén Phong hoan thién (Mue ITT).

Description of the completed Officelel (Section 1)
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[II. VAT LIEU VA TRANG THIET BI SU DUNG RIENG DU KIEN CUA VAN

PHONG

LIST OF EQUIPMENT AND FINISHING MATERIALS OF THE OFFICETEL

TT | KHOAN MUC
NO ITEM

VAT LIEU
MATERIAL

QUY CACH
SPECIFICATIONS

THUONG HIE,
XUAT XU
ORIGIN

I. SAN/ FLOOR

Phong khach,

San gd cong

San gb cong nghiép Jawa,
Morser, New Sky chong am

phong én, ?ghlgp alivng Kich thudc, mau sic Loy Luo;1g£tr0r:{%}/1@t
hong ngd = theo thidt I WNam Hogo Ihgp <han
: Eivin room Water.- Size and colour b Jawa/Morser/New Sky
dining room} resistant i Y| Water-resistant laminate
- bge o laminate g flooring or
flooring equivalent/Vietnam or
imported
San gach Prime, A M¥, Viglacera
Phong vé sinh granite ban Kich thu‘é‘c,’méu sac | hodc twong duong/Viét
) master str chong tron | theo thict ké Nam
Master Granite anti- | Size and colour by | Prime, Asia America,
restroom slip tile floor | design Viglacera or
equivalent/Vietnam
‘ 1 San gach , , i Pl‘lfne, A MY, Vlglacira
Phong vé sinh e Kich thudc, mau sdc | hodc tuong duong/Vigt
granite ban ifp 1.k
3 chung i Sl e theo thiet ké Nam
Shared - tegan " Size and colour by | Prime, Asia America,
restroom i il foar design Viglacera or
P 1 equivalent/Vietnam
G s Prime, A M¥, Viglacera
gran%l:é bén Kich thq'éfc,’ma‘lu sac | hodc twong duong/Viét
4 Ban céng st clibng:tren th'eo thict ke Na@ _ .
Balcomny it oA Size and colour by | Prime, Asia America,
sliy tile ffoor design Viglacera or
Sp Hie. equivalent/Vietnam
IL. TUONG/WALL
, | Phong khach . Son ndi that Jotun, Nippon,
Livi Son nudce A § g0
iving room S o Mau sdc va quy Dulux, Kansai hodc tuong
Phe - hoan thién : %R
5 ong ngl Completed cach theo thiét ke duong
Bed room . teI: b Size and colour by | Interior paint of Jotun,
3 Phong én e ’ design Nippon, Dulux, Kansai or
Dining room P equivalent
Phong vé sinh
master ; s
4 ; ) : "
Master G,E'l b ,grgamte Kich thuéc, mau sac Pn.m e,. ,A My, V}glacera
ETRaB ban st op theo thibt k& hodc twong duong/Viét Nam
P}‘u‘)n vé sinh tuong Size and colour b Printe, dsia Amierics,
chung * Granite tile ] 7 Viglacera or
5 Sharf p wall cladding & equivalent/Vietnam
restroom
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THUONG HIEU,

TT | KHOAN MUC | VAT LIEU QUY CACH XUAT X0
NO ITEM MATERIAL | SPECIFICATIONS ORIGIN
Son nudce Son ngoai that Jotun,
5 5. ngoai troi o B Nippon, Dulux, Kansai hodc
Twong ngoai N Mau sic va quy
” chuyén dung ; e Sl tuong duong
nha - cach theo thiét ké : .
6 Specialised : Exterior paint of Jotun,
Exteror wall : Size and colour by ; :
exterior water . Nippon, Dulux, Kansai or
: design A
based paint equivalent
III, TRAN/ CEILING
| Phong khach Tran thach - Khung xuong: Zinca,
Living room cao, son ba Daiichi tiéu chuan hoéc
5 Phong ngu hoan thién ) twong duong/Viét Nam
Bed room Interior Mau sdc va quy Skeleton: Zinca, standard
plaster cach theo thiét ké Daiichi or
ceiling Size and colour by | equivalent/Vietnam
3 Phong an Completed design - Tam tran Zinca, Knauf,
Dining room water based Gyproc hodc tuong
paint duong/Viét Nam
‘ Ceiling panels: Zinca,
Tran thach Knauf, Gyproc or
cao chiu am, equivalent/Vietnam
son ba hoan - Tam tran Zjnca, Knauf,
thién ) ) Gyproc chiu am hodc tuong
g 5 i Water- Mau sac theo thiét duong/Viét Nam (& khu vuc
Phong vé sinh . £ o
4 Bathroom resistant ke vé sinh)
plaster Colour by design Moisture-resistant Zinca,
ceiling Knauf, Gyproc ceiling
Completed panels or

water based
paint

equivalent/Vietnam (in
sanitary areas)

IV. CUA PI, CUA SO/

DOOR AND WINDOW

Cira gb cong

- Cira gb cong nghiép bé
mit phi Laminate/ Vi€t
Nam hodc nhép khiu

nghiép chéng | Kich thude, mau sic | Laminate/Vietnamese or
1 Cira di chinh chay EI30 theo thiét ké imported industrial wood
Main entrance | Fire-resistant | Size and color by doors
wooden door | design - Khoa ctra tir: Viét Nam
EI30 hoic nhap khéu
Electric Door Lock:
Vietnam or imprort
- Cira g0 cong nghiép bé
mit phtt Melamin/Viét Nam
o ; ; . ¢ | hodc nhédp khau;
Ctra thong Cuq £0 cong Kok ﬂ‘{l::l’()’c,’{mall S8 Industrial wood doors with
2 | phong nghi¢p . th_eo thie ke melamine surface/Vietnam
Industrial Size and color by ; ;
Room door e dston or imported;
Khéa Huy Hoang, Viét Tiép
hoédc tvong duong/Viét
Nam
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THUONG HIEU,

TT | KHOAN MUC | VAT LIEU QUY CACH XUAT X1
NO ITEM MATERIAL | SPECIFICATIONS ORIGIN
Huy Hoang, Viet Tiep or
equivalents/ Vietnam
Cira ABS
Egﬁ; ;L;i igé(;):s Quy cach theo thiét
gﬁﬁ phong Ve | piv dm ]gf) phukién dong | x4 xi Viet Nam hodc
2 Toilet door AB’S dograr S].Jeciﬁcarions by nl?ap s .
water- i | Vietnam or import
- design, synchronous
industrial accessories
wood door
" - Hé nhém Xingfa trong
Eﬁjﬁt‘;ﬁ nuéc, Viét Phap, hodic tuong
phg Kidn ? duong/Viét Nam hodc nhap
e khau.
7 I;gga Eléa Cau tao, quy cach, |- Vietnamese or French
Clra so/ctra ra Sy feg - mau sic dong bd aluminum system or
4 logia ’ éwaq;f‘ | theo thiét ké equivalents/Vietnam or
Window/Loggia ‘z ] Specifications by import
door . design, synchronous | - Phy kién Kinlong hodc
Frame accessories tuong duong/Viét Nam hoac
accessories, nh.ap Kbty .
e Kinlong  accessories  or
;J;or lock equivalent/Vietnam or
import

V. THIET BI VE SINH/ SANITARY EQUIPMENT

Chau rira
(lavabo)
Washbasin
(Lavabo)

Chau ¢6 ban
da

Por with
stone table

Mau séc theo thiét
ké, kidu dang hién
dai, dong bd
Color by design,
modern and
synchronous style

S Toto, Inax, Bravat hodc
tuong duong/Viét Nam hodc
nhép khiu

Toto, Inax, Bravat porcelain
or equivalent/Vietnam or
imported

Bon cdu 2 khoi

St trang men

Kiéu dang hién dai,
dong bo

S Toto, Inax, Bravat hodc
tuwong duong/Viét Nam hodc
nhép khau

2 2-piece toilet cao cap Modern, uniform Toto, Inax, Bravat porcelain
design or equivalent/Vietnam or
imported
vechidimding | Wik i, | SFRdanmieemr) o
. i ke, phu kién dong Xuat x(r Viét Nam hodc nhép
Glass shower cuong luc " %
3 bod khau
enclosures (for | Tempered . . .
Modern, uniform Vietnam or import
2 restrooms glass wall :
design
Toto, Inax, Bravat hodc
Sen voi Kiéu dang hién dai ;i(;“gkilgzng/\/lf?t M Hags
4 | Shower head Modern, uniform b
(Master WC) desin Toto, Inax, Bravat or
' equivalent/Vietnam or
imported
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THUONG HIEU,

TT | KHOAN MUC | VAT LIEU QUY CACH XUAT XU’
NO ITEM MATERIAL | SPECIFICATIONS
ORIGIN
Guong vé sinh Kich t]uré‘c theo Xl{ét x{r Viét Nam hodc nhép
5 | Bathroom thue té khau
mirror Actual size Vietnam or import
Cac phu kién
e Thanll. | oo i Phu kién dng bd
treo khén, 16 £ B IR o n
il g Inox cao cap, sang trong | Xudt x&r Viét Nam hodc nhap
6 uon glays... Stainless High-end, luxuriou | khau
Other _ . . .
. Steel synchronized Vietnam or import
accessories: ; ;
Accessories | accessories
Towel bar,

paper roller,

VL THIET BI PIEN NUOC/ WATER

AND ELECTRICAL EQUIPMENT

Cong tac dién,
O cam

Vi tri theo hd so

Siemens, Schneider, Hager,
ABB hoic tuong
duong/Viét Nam hodc nhép

1 | Electrical thiét ké khéu
Switches, Design capacity Siemens, Schneider, Hager,
Sockets ABB or equivalent/Vietnam
or imported
Céc day dién duong
ludn trong éng bao
vé va duoc dau ndi
vé ti dién cin hod Cadisun, LS, Sino hodc
5 Day dién The electrical wires | tuong duong/Viét Nam
Wire are threaded in the | Cadisun, LS, Sino or
protective conduit equivalent/Vietnam
and connected to
the apartment
electrical cabinet
Siemens, ABB, LS, Hager
Ta din hodc tuong duong/Viét
3 | Electrical Nam hodc nhdp khau
T Siemens, ABB, LS, Hager or
equivalent/Vietnam or
imported
5 ik ! Dekko, Dismy, Tien Phong,
gitﬁﬁggtiiﬁg ‘ | D¢ Nhat hoic twong
4 Wa;er - Theo ho so thiét ké | duong/Viét Nam
. Design capacity Dekko, Dismy, Tien Phong,
and drainage De Nhat or
Spsiem equivalent/Vietnam
JH, EK, Comet, GX
-y s lighting, Elios hodc twong
i@i éi:zgﬁ;en . o du?ng/V i¢t Nam hodc nhéap
5 | Water supply bén Led Theo ho so thiet ké | khau
T Led light Design capacity JH, EK, Comet, GX
system lighting, Elios or
equivalent/Vietnam or
imported
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THUONG HIEU,

Door bell

bell

Design capacity

TT | KHOAN MUC | VAT LIEU QUY CACH XUAT XU’
NO ITEM MATERIAL | SPECIFICATIONS
ORIGIN
Rossi, Picenza, Ferroli hodc
Bk néne lank . o tuo;ng dLArorng/VLet Nam hodc
; Theo ho so thict ke | nhdp khau
6 | Electric water : i A 3
I Design capacity Rossi, Picenza, Ferroli or
eater ; :
equivalent/Vietnam or
imported
Hé thong dicu R
hoa khéng khi - Ong dong Toan Phat, TP
(Chi lap dau COPPER  hodc  tuong
cl}ér, khé,ch hang duong/Viét Nam
cap va lap dieu - Bao 6n HBFLEX,
hoa) One ddn ) Superlon, Insuflex hodc
Air conditioning | . g cong, Theo ho so thiétké | twong duong
7 Bao 6n ; . :
system (Only PV Design capacity Toan Phat copper pipe, TP
install the front PPer pip COPPER or
end, the equivalent/Vietnam
customer - Insulation HBFLEX,
provides and Superlon, Insuflex or
installs the air equivalent
conditioner)
Commax, Hikvision, Dahua
x . hodc twong duong/Viét nam
Chusngoira | SHUOPE PINR | 1y 13 so thiét ké | hogc nhap khéu
8 Screen door

Commax, Hikvision, Dahua
or equivalent/Vietham or
imported

VIL. HE THONG SANH CHUNG/ LOBBY SYSTEM

- Kich thudce
L4 bk Tang Eigeh Gt theo‘ thiét ké . Prlfne, A My, Viglacera
. ik » Design capacity hodc tuong duong
1 | cactang Porcelain — . ; .
Lobby Granite Tiles |~ s Mau sac theo | Prime,  Asia  America,
thiét ké Viglacera or equivalent
Design capacity
Lat g_acﬁl b Rk e - I?a mairble xuat X0 Trung
granit, op da £ K quoc hodc tuong duong
> theo thiét ké Sithie =
marble tang Pt cang: Marble of Chinese origin or
1, cac tang sign capactty equivalent
khac‘op g:ach . Mau shc theo - Gach Pr}me, A My,
granite ban S T Viglacera hodc tuong duong
5 en s thiet ke 5 : .
" . |stgiada . ; Gach Prime, Asia America,
Sanh thang may iyt Design capacily ; : ,
Granite tiles, Viglacera or equivalent
2 | Elevator lobby i
oF alf flocrs marble tiles
: ) on the 1st
Jioor, other - Xuét x(r Viét Nam va nhap
Sfloors are X
. khau
covered with . .
o Vietnam or import
eranite tiles
selling
porcelain
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THUONG HIEU,

TT | KHOAN MUC | VAT LIEU QUY CACH RUAT %17
NO ITEM MATERIAL | SPECIFICATIONS ORIGIN
stone
3 Thang may Theo thiét ké - Hyundai, Thyssen hodc
Elevator By design tuong duvong/Nhap khau
VIII. HE THONG KY THUAT CHUNG TOA NHA/ GENERAL TECHNICAL
SYSTEMS OF BUILDINGS
- Camera Hikvision, TVT,
Panasonic hodc tuong
dwong/Viét Nam hogc nhap
‘ Camera cong nghé Kbt
Hg théng P £ nehs - Man hinh Samsung hoic
1 Camera an ninh | Man LCD 1P technolo twong duong
Security LCD screen P—— &y Hikvision, TVT, Panasonic
Camera System e or equivalent
cameras/Vietnam or
imported
- Samsung monitor or
equivalent
Her thong‘ kiém The tir . ) ) .
soat ra vao : Viét Nam hodc nhdp khau
2 Magnetic . ;
Aecess control ; Vietnam or import
stripe card
system
H¢ thong quan | Thé tir hodc
Iy do xe thé radio Theo thiét ké Viét Nam hodc nhap khéu
3 | Parking Magnetic or By desi e S
management Radio stripe Y design SRR T
system card
i }30&13 flige - Pentax/Italia, Wilo hoac
chay bang
dia twong duong
ién ; .
; . Pentax/Italia, Wilo  or
- Electric fire g
equivalent
pump
- Van bao
) dong, van
H¢ thong PCCC | budm tin ’
— Thoéng gié hiéu dién,... - Tyco/Trung Québc hoic
angap o -dlarm oo hd sothibtké | Long duong .
4 | Fire protection |valve, eleciric . Tyco/Chinese or equivalent
y By design
system — signal
Supercharged | butterfly
ventilation valve, .
- Thiét bi tu
frung fam, - Shin Yi/Viét Nam hoiic
Modul, van,
tuong duong
- Central ; y iiz:;t Yi/Viet Nam or
cabinet quv
equipment,
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THUONG HIEU,

TT | KHOAN MUC | VAT LIEU QUY CACH XUAT XU
NO ITEM MATERIAL | SPECIFICATIONS ORIGIN
Module,
valve, ..
- Dau bao
khoi va
SPRINKLER
bén trong
Céan Ho )
(Khong thude - Notifier/Trung quoc
s hitru riéng hodc tuong duong
cua chu Cén - Protector/ Pai Loan hoac
Ho). tuong duong
01 smoke Notifier/Chinese or
detector and equivalent
01 - Protector/ Taiwan or
SPRINKLER equivalent
inside the or equivalent
Apartment
(Not owned
by the
Apartment
owner).
Chu déu tu s€ cung cap dong
ho dién (cho mugn mién phi)
de Khach hang sir dung tam
Thiét bi do thoi cho dén kh]A du:gsc Bl(zn
£ lgc Thanh Xuédn lap dat
dém theo quy . . M R,
oo o 25 4 g i chinh thére. Chi phi dién tiéu
dinh cta Khéach hang ky hop ~ § ;
S5 X = thy s& dwgc Khach hang
£ Bicn Iy Gy B ucy ¥oI thanh toan theo don gia cla
Cép diénsinh | Thanh Xudn | Cong ty dién luc ; ; &
) : nha cung cap.
hoat Measuring Thanh Xuan 3 ;
5 ; . The Owner will provide
Power supply equipment Customers sign 5 s
w3 S . electricity meters (at free)
for daily life according to | contracts directly _
i . for  customers fo  use
regulations with Thanh Xuan i T
SR Tl Poar Company temporarily until they are
: officially installed by Thanh
Xuan Power
Xuan Power Company. The
Company

cost of electricity
consumption will be paid by
the Customer according to
the supplier's unit price.
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TT | KHOANMUC | VAT LIEU QUY CACH
NO ITEM MATERIAL | SPECIFICATIONS

THUONG HIEU,
XUAT XU
ORIGIN

Pdng hd
nude va phu
kién lap dat
theo chuén
ctia Cong ty | Khach hang ky hop
quan Iy nuée | dong truc tiép dé
sach trén dia | mua nuéc véi Cong

Cép nudc sinh | ban ty quan ly nudc
6 | hoat Water meters | sach trén dia ban
Water supply and Customers directly
accessories | sign a contract with
installed the Clean Water

according to | Supplier
the standards

Chu d4u tu s& hd tro lam viée
trude @& Cong ty cung cip
nude sach phu trach tai dia
ban du 4n lép dat sin dong
hd nuéce theo dting chuan dé
khi khach hang nhin ban
giao nha cé nudc st dung.
Chi phi ldp dit va mua dong
hd theo gia ciia Cong ty nuée
sach quy dinh chua bao gdm
trong gid ban cidn hd hoic
theo quy dinh cua don vi
cung cﬁp nude sach trén dia
ban du 4n tai thoi diém ban
giao.

The Owner will support to
work in advance for the
Clean Water Supplier to
install the water meter
according to the common

of the Clean standards. The cost of
Water installing and buying a
Supplier water meter at the price
requested by the Clean
Water  Supplier is not
included in the selling price
of the apartment and
according to the supplier's
unit price.
BEN THUE }u DIEN BEN CHO THUR
THE LESSEE

9%
Chon (A leqe

(Ky va ghi rd ho tén, néu 12 tb chirc
thi dong dau va ghi chitc vu ngudi ky)
Sign
and write full name, stamp and write full title
in case of an organization)
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L.1.

PHU LUC 2
TONG TIEN THUE VA THANH TOAN TONG TIEN THUR

APPENDIX IT

TOTAL RENTAL AND PAYMENT SCHEDULE

Téng Tién Thué va tién do thanh toin/ The Total Rental and payment schedule
Téng Tién Thué/ The Total Rental

Téng Tién Thué: 1,091,304,242 VND (Bang chit: Mt ty, chin muwoi mot triéu, ba trim

lé bon ngan, hai trdm bon muroi hai dong)

The Total Rental shall be VND 1,091,304,242 (In words: One billion, ninety-one million,
three hundred and four thousand, two hundred and forty-two).

Téng Tién Thué ndy da bao gdm/The Total Rental included:

a) Tién thué: 976,450,589 VND (Bding chit: Chin tram bdy muroi sdu triéu, bon trdm nim

muoi ngan, nam tram tam micoi chin dong)

The Total Rental shall be VND 976,450,589 (In words: Nine hundred and seventy-six
million, four hundred and fifty thousand, five hundred and eighty-nine).

b) Thué gié tri gia ting (10% theo quy dinh phap luat): 97,645,059 VND (Bing chir: Chin
muoi bay tridu, sdu trdm bon muwoi ldm ngan, ndm muoi chin déng). Thué gia tri gia
tang c6 thé thay déi theo quyét dinh ctia Co quan Nha nuée 6 thdm quyén. Néu quy
dinh ctia phép luat thay d6i dan dén tang murc thué gia tri gia ting ma Bén Mua phai ndp
cho Nha nude thi Bén Mua c6 nghia vu ndp bd sung phén thué gi4 tri gia ting nay theo
théng bao ciia Bén Béan. Khi d6, Cac Bén s& ciing phéi hop dé ky phu luc diéu chinh
Téng Gia Thué va sb lidu ghi trén hoa don GTGT phi hop véi thyc té

Value-added Tax (equivalent to 10%) shall be estimated as VND 97,645,059 (In
words: Ninety-seven million, six hundred and forty-five thousand, fifty-nine). To
clarify, such amount above is not calculated on the land use levy paid to the State
according to the provisions of law. Tax rate may change according to the
decisions/directives or tax policies of the competent State agency from lime fo time.
The Lessee shall be obliged to additionally pay such value-added tax according to
the Lessor's notice. Accordingly, adjustment in writing of the Total Rental and the

F# c

VAT invoice shall be made by the Parties.
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¢)

Kinh Phi Bao Tri: 17,208,586 VND

The Maintenance Fund: VND 17,208,586

1.2. Tbng Tién Thué chua bao gdm/ The Total Rental does not include:

a.

Phi Quan Ly Hang Thang: Bén Thué phéi thanh toan cho Bén Cho Thué hoic don
vi dugc Bén Cho Thué thué dé cung cdp Dich Vu Quén Ly Van Hanh Toa Nha Phi
Quan Ly Hang Thang. Phi Quan Ly Hang Théang la 8.000 VND ( Tam nghin
dong)/m2/thang (chua bao gdm VAT) tity thude vao Dién Tich Sir Dung Thuc Té
va duge quy dinh cu thé trong Bién Ban Ban Giao. Mirc phi nay dugc tinh toan
dya trén gi4 thanh dich vu va chi phi tham khao tai thoi didm ky két Hop Dong
va ¢6 thé duge Bén Cho Thué diéu chinh dya trén nhimg thay ddi v& don gia dich
vu va chi phi ¢6 lién quan tai thoi diém ban giao Vin Phong. Bén Thué ¢6 trdch
nhiém dong khoan phi nay khi Van Phong dugce coi 1a di ban giao theo quy dinh
ctia Hop Ddng (khong phu thudc vao viée c6 hay khong sir dyng Vin Phong) véi

miic phi v vao thoi diém theo théng bao cu thé cia Bén A.

The Monthly Service Fee shall be 8.000 VND per square meter (m2) per month at
most. This fee is calculated based on the service cost and reference cost at the time
of signing the Contract. This fee may be adjusted by the Lessor based on changes
in service unit price and related costs at the time of the Officetel hand-over. From
the date on which the Officetel is handed over or deemed to have been handed over
to the Lessee, the Lessee must pay in full the Monthly Service Fee to the Lessor or
the Management Enterprise upon the Lessor’s notices about specific fees and
payment schedule, regardless of whether the Lessee put the Officetel into use or

HOL.

Chi phi két ndi, 13p dat cac thiét bi va sir dung céc dich vu cho Vin Phong gbm:
dich vu buu chinh, vién théng, truyén hinh, dién, nuée va cac dich vu khéac ma Bén
Thué sir dung cho riéng Van Phong hoéc cho riéng Bén Thué. Céc chi phi nay Bén
Thué thanh todn tryc tiép cho don vi cung ting dich vy;

The cost of connection, installation of equipment and use of services in the Officetel,
including: postal services, telecommunications, television and other services

privately used by the Lessee in the Officetel. These costs shall be paid by the Lessee

directly to service providers in accordance with the separate agreement;
Cac khoan tién khac theo quy dinh ciia phép luat va Noi Quy tai timg thoi diém

Other amounts due and payable which the Lessee is obliged to pay as set forth in
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the Internal Rules and Regulations in force al the time of payment.

2. Tién P9 Thanh Toan Téng Tién Thué
Paymemt Schedule
2.1. Bén Thué ¢6 trach nhiém thanh todn Tdng Tién Thué va Kinh Phi Bao Tri theo tién @0
sau day:
The Total Rental and the Maintainance Fund shall be paid in installment. All
installment payments due and payable shall be paid by the Lessee to the Lessort as
Jfollows:
Gia tri twong n "
gpr| PetHEm Ry Thoi diém
toan mounit "
NO Timing
Installment (VNB)
Trudc hodc ngay tai thoi
Bt ] didm ky Hop ddng na
2 Ist 134,994,494 VND s Ay o A
installment igning P
agreement
Dot 2 Khéng mudn hon ngay
bl 20/08/2022
* installment L6808l T YN No later than the day
20/08/2022
4 3rd 703,593,327 VND Later than the d
Sl No later than the day
e 19/10/2022
17,208,586 VND -
100% Phi bao tri Theo TB ban giao Vin
Dot 4 17,208,586 VND - Phong ctia Bén cho thué
S| pserdimen | 100% of the | SAOVTLISOVRD | dccording 10 ithe
' | Maintanance Fund Handover Notice of the
46,808,550 VNP Lessor
2.2. Bén Thué c6 trach nhiém thanh toan cho Bén Cho Thué Phi Dich Vu dinh ky 06 (sau)
thang mot 14n theo Thong Béo Ban Giao.
The Lessee shall obliged to pay the Management Fund for the first 6 months starting from
the time when the Service Fee is incurred in accordance with the Contract according to
the Officetel Handover Notice.
2.3. Céc khoan chi phi phai nép khic duge Bén Cho thué thong béo khi c6 phat sinh theo dinh

ctia Noi Quy hodc Hop Péong.

The relevant taxes, fees and charges payable shall be notified by the Lessor to the the

F o
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Lessee on the basis of requests of the competent state agency and/or in accordance with

the Internal Rules and Regulations and/or applicable laws.

2.4. Khoan dat coc s& duge khéu trir vao 1an thanh toan dau tién (Dot 1).
The deposit will be deducted from the first payment (I*' installment).

2.5. Trudng hop Bén Thué tién hanh xdy dyng, stra chita Vin Phong thi phai nop tién ky quy
thi cong xay dung theo Noi quy thiét ké va thi cong x4y dung.

In case the Lessee carries out the construction and repair of the Officelel, he/she must
pay a construction deposit in accordance with the Construction Design and Construction
Regulations.

B. Tai khodn thanh toan/ Payment account
Tén tai khoan/ Beneficiary: Cong ty c6 phan BAt déng san Thé Ky
S6 tai khoan/ Account number: 26810005111111
Ngan hang/ Bank: Ngan hang BIDV Chi nhanh Thai Ha

BEN THUR 6#/ DAI DIEN BEN CHO THUE b

I(ﬁéA VAP /LY

THE LESSEE

'3 45
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PHO TONG GIAM POC
JVWWA nk Jﬁw@

(Ky va ghi 13 ho tén, néu 13 td chirc
thi dong dau va ghi chirc vu ngudi ky)

Sign

and write full name, stamp and write full title
in case of an organization)
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PHU LUC 3
BAN NOI QUY QUAN LY SU DUNG TOA NHA
DU AN TOA NHA HON HQP CAO TANG HOQP TAC XA THANH CONG

(Kém theo Hop dong cho thué Viin Phong so: 146/TNT.814/HDT/CRE-KH ky ngay ...

thdng ....... ndm 2022)
APPENDIX 3

INTERNAL RULES AND REGULATIONS ON
MANAGEMMENT OF THE TOWER

Diéu 1. Quy dinh doi véi chi s6 hiru, ngwdi sir dung, ngwoi tam tri va khach ra vao Toa

Nha

Article 1. Regulations applicable to owners, occupants, temporary residents, guests

1.

Chu s hitu, nguoi st dung bat ky phan dién tich nao ctia Toa Nha phai chdp hanh nghiém
chinh Quy ché quan 1y, sir dung nha chung cu do B§ X4y dung ban hanh va Ban ndi quy
nay.

The Owner shall comply strictly with the Regulation on management and use of the
apartment building issued by the Ministry of Construction and this Internal Rules and
Regulations.

Khich ra vao Toa Nha phai ding ky, xudt trinh gidy tor chimg minh nhan than tai qudy I8
tan (néu c6) hodc tai t6 béo v¢€ va phai tuan thu sy huong dan ctia I& tAn hodc bao vé€ Toa
Nha. Trong trudng hop céan thiét, 1€ tan hoic bao vé Toa Nha duge gifr cac gidy to chimng
minh nhan than ciia khach ra vao Toa Nha dé phuc vu cho viéc kiém soat an ninh, an toan
cuia Toa Nha. Dm v6i khu vyuc danh cho van phong, dich vu, thuong mai thi khéng cén
phai ding ky, xudt trinh gidy t& chimg minh nhan than nay.

Guests coming in and out of the Tower shall register and present identity cards at the
reception area (if any) or security guards and comply with instructions given by
receptionists or security guards. In case of need, veceptionists or security guards may
retain the guests’ identity cards for the inspection of security and safety of the Tower.
Such identity cards shall be not required for visits to office, service and commercial areas.

Nguoi dén tam tra tai can ho/cac khu vuce khac thuoc Tda Nha phai dang ky danh sach
ngudi tam tra voi quay 18 tan (néu co) hoic tai td bao vé; ding ky tam tri tai co quan
cdng an cip phuong sé tai.

Temporary occupants shall register temporary residence at the reception desk (if any) or
security guards and with police authorities.

Ngudi stir dung, ngudi tam tra tai can ho/cac khu vuce khéc thudc Toa Nha phai chiu trach
nhiém trude phap luat vé cac hanh vi vi pham Quy ché quan ly, st dung nha chung cu va
Ban ndi quy nay.

Residents and temporary occupants shall be responsible to the law for acts in violation
of the Regulation on management and use of apartment buildings and this Internal Rules
and Regulations.

Céc quy dinh ap dyng ddi v6i nhan vién 1am viéc tai khu vuc viin phong, dich vy, thuong
mai do Chi dau tw/Céng ty quan 1y/Ban quan ly Toa Nha quy dinh thém cho phit hgp véi
Toa Nha.

C
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Regulations applicable to employees working in the office, service and commercial areas
shall be supplemented by the investor, apartment building meeting to the extent
applicable and relevant.

Pitu 2. Cic hanh vi bi nghiém cAm trong viéc sir dung Toa Nha

Article 2. Prohibited acts in use of the apartment building

L.

10.

Gay mét an ninh, trdt tw, n6i tuc, chiri bay, st dung truyén thanh, truyén hinh hosc cac
thiét bi phat ra &m thanh gdy 6n 2o lam anh huéng dén sinh hoat cia cac chu s& hitu,
ngudi st dung khac tai Toa Nha.

Cause loss of security and order, use swear or curse words, and use radio, TV or sound
equipment which give high-decibel noise and/or affect the activities of daily life of the
owners/users of the Tower.

Phéng ué, xa rac hodc céc loai chat thai, chit doc hai khong ding noi quy dinh, giy 6
nhiém méi trudng.

Defecate or make a mess, litter or stay away waste and toxic substances at the wrong
place, which causes environment pollution in Apartment Building area.

Ném bét cit vat gi tir ctra sb, ban cong clia cin hd/cac khu vuc khac thude Toa Nha.
Throw objects out of windows or balcony of the Apartment;

Chan, tha, nudi gia suc, gia cdm trong Toa Nha/cin hd/cac khu vye khac thude Toa Nha.
Raise and grave livestock/cattle and poultry in the Apariment Building;

D6t vang mé, dbt lira trong can hd/céc khu vue khac thude Toa Nha, trir dia didm duge
dot vang ma theo quy dinh cia Toa Nha.

Burn votive papers, make a fire in the Apartment Building except in locations as
prescribed.
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Phoi, dé quan 4o va bat cir vat dung nao trén lan can hodc tai phan khdng gian tir lan can
tr¢ 1€n hodc vat ngang cira s6 cia cin hd/cac khu vyce khac thudc Toa Nha.

Hang out clothes or put objects on handrails or the space from handrails upward or
across windows of the Apartment.

Danh bac, hoat dong mai ddm trong cin hd/cac khu vyc khac thudc Toa Nha.
Organize activities of gambling and prostitution in the Apartment Building;
Kinh doanh cic nganh nghé ¢6 lién quan dén vt liéu nd, d& chay, gay nguy hiém cho tinh
mang, tai san chia ngudi st dung Toa Nha,
Conduct a range of business lines relating to highly explosive, inflammable materials
representing a hazard to lives and properties of users of the Apartment Building
Mua, ban, tang trt, str dung trdi phép chit ma tay tai cin hd/cac khu vue khac thude Toa
Nha.
Conduct illegal trade, storage and use of drugs in the Apartment and other areas in the
Apartment Building.
Tu ¥ chuyén d6i cong niing, muc dich sir dung phan dién tich, cac thiét bi thudc s& hiru
chung, sir dung chung ctia Tda Nha.
Arbitrarily transform uses and purposes of shared portions and facilities of the Apartment
Buildings on one’s own initiative.
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11.

12.

Céc hanh vi khac theo quy dinh cia phép luét c6 lién quan dén cin Toa Nha: do Chu dau
tu/Cong ty quan ly/Ban quan ly Toa nha quy dinh.

Other acts according to relevant law provisions on Apartment Buildings shall be
supplemented through and in the Apartment Building Meeting.

Céc hanh vi bi nghiém cam khac theo quy dinh ctia phap luat.

Other prohibited acts as prescribed by the laws;

Pidu 3. Quy dinh vé viée sit dung phéin sé hiru chung ciia Toa Nha

Arrticle 3. Regulations on the use of shared areas of the apartment building

Chu s& hitu, nguoi st dung va khach ra, vao Toa Nha phai tudn tha cdc quy dinh sau day:
Owners, occupants and guests shall comply with following regulations:

Str dung thang mdy va céc thiét bi sir dung chung theo diing muc dich, cong ning thiét ké
str dung. Tré em dudi 12 tudi khi str dung thang may hodc cong trinh phuc vu chung phai
¢6 cha, me hodc ngudi trong coi di kem va giam sat.

Use elevators and common equipment according to their intended purposes and
functions. Children under 12 years old when using elevators or common service facilities
must be accompanied and supervised by a parent or guardian.

Khéng duoc 1am hu hong hodc ¢6 hanh vi vi pham dén tai san chung ciia Tda Nha.

Not to damage or commit acts of violation causing harms to the common property of the
Apartment Building.

Khéng dugc chiém dung, sir dung phan dién tich thudc s& hitu chung, sir dung chung vao
muc dich riéng; khong dugce dé cac vat dung thude s hitu riéng tai phan s¢ hitu chung.

Not to occupy or use the area under common ownership for private purposes; Do not
leave privately owned items in the common area.

Tuan thu day di cac quy dinh v& viée dirng, dd xe tai noi dugc dimg, d6 xe theo quy dinh.

Fully comply with regulations on parking at the place where they are allowed to do that
according to regulations.

Str dung nha sinh hoat cong ddng vao diing muc dich, cong ning theo quy dinh cta phép
luét vé nha &.

Use the house for community activities for the right purposes and functions according to
the provisions of the law on housing.

Tuén thi div dd cic quy dinh vé an toan phong chay, chita chdy ctia Toa Nha.

Fully comply with regulations on fire prevention and fighting safety of the apartment
building.

Céc quy dinh khac: do Chu Pau Tu/Cong ty quan ly/Ban quén Iy Toa Nha quy dinh.
Other regulations: prescribed by the General Meeting.

Didu 4. Quy dinh v& viéc sira chira cic hw héng, thay ddi hoic lap dit thém trong ciin ho,
phan di¢n tich khac thuc sé hitu riéng

Article 4. Regulations on remedy of damage, changes or additional installation in apartments
and areas of private ownership

1.

Truong hop cin hd/cac khu vye khac thude Toa Nha hodc phén dién tich khac thudc s
hitu riéng c6 hur héng thi chu so hitu hodc ngudi sir dung duge quyen stra chita, thay thé
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nhung khéng dugc lam hu héng phan sé hitu chung va anh huéng dén cac chii s hitu
khéc.

Owners or occupants may carry out repairs, replacement or installation in the
apartments or areas of their private ownership but should not cause any damage to
shared areas and affect other owners.

Trudng hop thay thé, sira chita hodc Iip dit thiét bi thém thi phai bao dam khéng lam thay
d6i, bién dang hodc lam hu hong két cau cia Toa Nha.

Repairs, replacement or installation of equipment shall be not allowed to change, deform
shapes or damage structure of apartment buildings.

Trudng hop ¢6 hu hong cac thiét bi thude phan sé hitu chung, sir dung chung gén lién véi
can ho/cac khu vie khac thude Toa Nha, phan dién tich khéc thudc so hitu riéng thi viée
thay thé, sira chira phai dugc thuc hién theo quy dinh cta Quy ché quan 1y, s dung nha
chung cu do B Xy dung ban hanh nhung khong dugc 1am anh hudng dén phan s hitu
riéng ctia chi s& hitu khac. Chii s& hiru phai théng bao cho Ban quan 1y Toa Nha dé kip
thoi stra chita, thay thé khi ¢6 hu hong va phai tao didu kién thudn lgi cho don vi thi cong
khi stra chira cac hu héng nay.

Replacement and repairs of the equipment that belongs to the shared portions closely
connected with the apartment and other privately-owned areas shall conform to the
Regulations on management and use of apartment buildings issued by the Ministry of
Construction from time to time and not affect other owners' areas. Upon detection of any
damage, owners should make notification to the Management Unit for repairs and
replacement and create favorable conditions for the construction units to carry out repair
work.

Trudng hop Tda Nha ¢6 khu vin phong, dich vu, thuong mai ma ¢6 hu hong céc thiét bi
thude phan str dung chung ctia Toa Nha thi chu s& hitu khu chirc ning nay phai thuc hién
stra chita, thay thé theo quy dinh ciia Quy ché quéan 1y, sir dung nha chung cu do B Xay
dung ban hanh.

In case facilities of the office, service and commercial areas that join shared portions of
the apartment building are damaged, the owners of these functional areas shall carry out
repair work and replacement according lo the Regulations on management and use of
apartment buildings,

Truong hop védn chuyén cac thiét bi, dd dung hodc van chuyén vt liu khi sura chita cac
hu hdng thi phai thong bao cho Ban Quan ly Toa Nha va chi duoc thuc hién trong thoi
gian tir 8 gidy sang t6i1 18 gid chicu hang ngay dé tranh ldm dnh hudng dén hoat dong cua
Toa Nha.

Movement of equipment, belongings or materials within the apartment building should
be notified to the Management and must be carried out from 8:00am to 6:00pm the same
day to avoid possible effects on activities of the apartment building.

Céc quy dinh khéc: do Chii dau tu//Cong ty quéan ly/Ban quan ly Toa Nha quy dinh.
Other regulations issued by the General Meeting from time to time.

biéu 5. Quy dinh vé viée xir ly khi ¢6 sw ¢o ciia nha chung cw

Article 5. Regulations on handling of breakdowns of the apartment building

Khi gip su cb c6 thé gay nguy hiém dén tinh mang va an todn tai san trong Toa Nha thi
chi s& hitu, ngudi sir dung phai thong bao ngay cho Ban Quan ly nha chung cu dé xir ly.
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When encountering an incident that may endanger life and property safety in the
apartment building, the owners or users must immediately notify the Management Unit
Jfor handling.

Trudng hop gap su ¢ khin cép, cin thiét phai so tan ngudi ra khoi cin hd/cac khu vuc
khac thugc Toa Nha thi phai thuc hién theo hu’cmg dén trén loa phat thanh hodc bién chi
din thoat hiém hodic huéng dan ciia bao vé, don vi ¢6 thdm quyén dé di chuyén ngudi dén
noi an toan.

In case of an urgent incident, it is necessary to evacuate people out of the apariment
building. They must follow the instructions on the loudspeaker or the signboard of the
exit sign or instructions of the security guard or the competent bodies to move fo a safe
place.

LR >4
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Piéu 6. Quy dinh vé phong chdng chay, nd
Article 6. Regulations on fire and explosion prevention

[.  Cha s& hitu, ngudi st dung c6 trach nhiém tudn thu cdc quy dinh v& phong chdng chay

no va tudn thi cdc quy dinh sau:

The owners and users shall strictly comply with regulations on fire prevention and
fighting as follows:

a. Khoéng di chuyén, thay d6i vi tri ciia hé théng, thiét bi phong chay, chira chay.

Do not move or change the position of fire prevention and fighting systems or
equipment.

b. Khong dit, dé dd vat, vat lidu trén chén trén hanh lang, 16i di chung, 15i thoat hiém.

Do not place or leave objects and materials on barriers, corridors, common paths,
and emergency exits.

¢. Khong dot vang m tai cdc khu vyuc dién tich sir dung chung ngoai va trong cin ho/cac
khu vuc khac thudc Toa Nha nhu sanh thang may, cau thang bg, sén choi, vuon
hoa...va chi dugc d6t vang mi tai dia diém do Ban Quan ly Toa nha quy dinh.

Do not burn votive paper in common areas outside and inside the apartment such as
elevator lobby, stairs, playground, flower garden... and only burn votive paper at
the location specified by the Management Unit.

d. Khong tang trfr hodc cho phép tang trir bén trong hay bén ngoai pham vi can ho/cac
khu vyc khéc thuge Toa Nha cdc loai chit hoa 1ong nhu gas, xang dau hay céc loai
hang héa, vét liéu bat hop phap, nguy hiém, doc hai, gdy chay, no,.

Do not store or allow to store inside or outside the apartment premises flammable
liquids such as gas, gasoline or illegal, dangerous, toxic, flammable, explosive goods
and materials, etc.,

e. Khong sir dung dign qua tai hogc trdi véi cac quy dinh cia cong ty dién luc hodc cia
Ban Quan Iy Toa Nha c6 thé gay chiy, chap din dén nguy hiém cho tda nha, cac
cong trinh tién ich chung va cac chu sé hitu, nguoi st dung khac.

Do not use electricity that is overloaded or contrary to the regulations of the
electricity suppliers or the Management Unit, which may cause fire, short-circuit
leading to danger to the building, public utilities and the owners and other users.

Trong truong hop c6 hoa hoan, Cht sé hiru, ngudi sit dung khong dugc diing thang may,
phai di tan bing cau thang thodt hiém, ciu thang bd dé dén noi an toan.
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In case of fire, the owners, the users must not use the elevator, yet must use emergency
stairs or stairs to reach a safe place.

Khi héa hoan xay ra phai bao ngay cho Ban Quan 1y Tda Nha hodc cac nhan vién bao vé
tai cac tram gac ctia Toa nha dé ho cd thé goi ctiru hoa va giap do di tan.

When a fire occurs, it is necessary to immediately notify the Management Unit or the
security guards at the building's guard stations so that they can call the fire depariment
and help evacuate.

Khong &n mit bao chdy khi khong c6 chy, khong di chuyén vi trf cac binh chita chay.
Trudng hop vi pham cac quy dinh vé an toan phong chay chita chdy thi hanh vi vi pham
s& vi xtr ly theo ludt dinh.

Do not press the fire alarm button when there is no fire, do not move the location of the

fire extinguishers. In case of violation of regulations on fire prevention and fighting
safety, violations will be handled according to law.

Pi¢u7. Quy dinh vé viéc cong khai thong tin ciia Téa Nha

Article 7. Regulations on information disclosure of apartment buildings

i

Ban Quan ly Toa Nha phai thong bao cong khai cac théng tin ¢6 lién quan dén viée quan
ly, sir dung Toa Nha ban tin hodc bang thong bao hodc phuong tién thong tin khéic cta
Toa Nha.

The Management Unit must publicly announce information related to the management
and use of the apartment building on the bulletin board or notice board or other means
of communication of the apartment building.

Cac ndi quy ve phong chdy, chita chay phai duge gén ding noi quy dinh; ni quy st dung
thang may phai dugc gin bén canh thi€t bi nay dé dam béo viéc sir dung duge an toan,
thuén tién.

Regulations on fire prevention and fighting must be publicly posted in the right places;

Elevator usage rules must be placed next to this equipment to ensure safe and convenient
use.
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Di€éu 8. Quyén va nghia vu ciia chi sé hitu, nguoi siv dung

Article 8. Rights and obligations of owners and users of the apartment building

1:

Yéu cdu Ban Quan ly Toa Nha cu cung cap théng tin, cac ndi dung lién quan dén quén
ly, str dung Toa Nha.

To request the Management Board and the Management Unit fo provide information and
contents related to the management and use of the apartment building.

Chn sc”{ hitu, ngu’(‘:{i sir dung cén hd/cac khu vure khac thude Toa Nha ¢6 trach nhiém dong
bao hiém chay, no theo quy dinh ctia phép luét.

The owners is responsible for paying compulsory fire and explosion insurance as
prescribed by law.

Chép hanh nghiém chinh cac quy dinh ctia Ban ndi quy nay va Quy ché quan 1y, st dung
nha chung cu do By Xay dung ban hanh.

To strictly abide by the provisions of this Internal Rules and Regulation and the
Regulation on management and use of apartment buildings promulgated by the Ministry
of Construction from time to time

Déng diy du, ding thoi han kinh phi quén Iy van hanh Toa Nha va céc chi phi khéac theo
quy dinh ctia phép luit va theo thoa thudn véi cac nha cung cép dich vu.
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To pay in full and on time the Service Fees in accordance with the law and agreement
with the Owner and service providers.

Piéu 9. Xirly cac hanh vi vi pham
Article 9. Handling of violations

1. Chu so hitu, nguoi sir dung, ngudi tam tra va khach ra vao Toa Nha néu ¢ hanh vi vi
pham cdc quy dinh cuia Ban ndi quy nay hodc vi pham quy dinh cua Quy ché quan 1y, sir
dung nha chung cu do Bd XAy dyng ban hanh thi tiy theo mirc d§ vi pham s& bi xem xé€t,
xu 1y theo quy dinh cuia phap ludt va phai bdi thuong thiét hai do hanh vi vi pham cua
minh gay ra.

In case of violating the provisions of this Internal Rules and Regulations or the |
regulations on management and use of the apartment building promulgated by the |
Ministry of Construction from time to time, the owners, users, temporary residents and

guests entering and leaving the Apartment Building shall be liable for penalties in
accordance with law and compensate for damage caused by their violations to the extent

of severity of violations

2. Chu dau tu dugce quyén tam nglng cung cép céc dich vu tién ich cho chu sé hitu, nguoi
str dung trong Toa Nha trong trudng hop chu s& hitu, ngudi st dung nha chung cu da
duoe théng bdo bing van ban dén lan thir hai vé viéc yéu cau ndp kinh phi quan ly van
hanh, phi quan 1y hang thang va cac phi khac do don vi quan ly van hanh thu nhung van
khéng chép hanh, hodc Chu dAu tu duge quyén dé nghi céc co quan cAp dién nudc tam
nglmg cung cép cac dich vu theo quy dinh ctia phap luat.

In case the owners and users fail to pay Service Fees in full afier receiving 2" written
requests by the Owner, the Owner is entitled to temporarily suspend the provision of
Utility Services. Besides, the Owner has the right, at its own accord, to request the water
and electricity suppliers to suspend the provision of services in accordance with the
provisions of law without any liabilities.

3. Chu sd hitu, ngudi st dung phai nghiém chinh chdp hanh quyét dinh xtt Iy vi pham cia
co quan, td chirc ¢6 thdm quyén.

The owners and users must strictly abide by decisions/orders on handling of violations of
competent agencies or organizations.

el
XAC NHAN PONG Y CUA BEN THURE BEN CHO THUE

It is hereby confirmed by the Lessee

PHO TONG GIAM POC

v WMZ@ Snk 5’%:?%%

51






